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Hepiinyn

H mroyoxm epyoacio aoyoleiton pe T HETAQPOOT €EEOIKELUEVOL KELUEVOL
YAOGGOAOYIOG Ko amoTeAEiTOl amd TO PETAPPOCHO, TN WEAETN UETOPPAGUATOC, TTOL
yopiletar o vrokepdAaia, T BepNTIKN TPOSLEYYIoN, 6TOL avoivovtal Bactkd Oépata
o€ OYEOM HE TN UETAPPOOT KOl TNV OPOAOYIQ, TIC HETOPPOUCTIKEG TEXVIKES OAAG Kot TN
OY£0T UETAPPACTN-0POAOYOL. XT1 GLVEXELD 0koAoLOEL 1 peBodoAroyia pov Kot TEAOG M
perétn mapadetypatov péoa and to keipevo. Ev ovveyeio avalvovtal kot amodidovton
K&molol 6pot amd To oyYMKA oTo EAMANVIKA Kot VoTEPO aKoAOVOOLY TO. cLUTEPACUATA
pov og popen emdoyov. TeAkdg, akolovbel 10 YAWGGAPL, TO OTOI0 EUTEPLEYEL TOVG
OpOVG TOVG OTOIOVG GLVAVINGO LEGH GTO TPMTOTLTO KEILEVO, Kot 1 Amdd0GT TOLG.
Kietvovtog avt| v epyocio cvumepiéhafa tic PpMoypapikéc myéc pov, Kot To
npotdétvmo o100 omoio Paciomka. Ilapakdt® okoAovBovv ot gvyopiotiec, TO
mePlEXOUEVA, 0 TPOAOYOG KOl 1] EIG0YMYN OTTOL Kot dTVOVTOL AVOAVTIKOTEPO T KEPAANLOL

Ta omoia dlpOp@OVOLY TNV pyacio LLov.
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Evyapiotieg

Ye ovtd 1o onueio Ba NBela va guyaploTNo® TOAD ovtovg mov Pondnoav ot

ONuovpyia Kot OAOKANP®GT AVTAG TNG EPYACTOG.

Apycd, Bepuéc evyaprotieg Ba NBela va amod®o®m otov vaevvvo kabnynT ™G
gpyoociag pov kOpo Oeddwpo Buld vy tnv dueon avtamdkpion, cLvOopoun Kot
KaBodnynon tov. Kat téhog 6100 Yoveic Lov, Tov xapn o€ ovtolg giya TNV evkoupia vo

GTOVOGG® KOl VO TPOLYLOTOTOWG® LTI TNV EPYACIAL.
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IMPOAOI'OX

>10 mlaicto ™¢ @oitmong pov oto T.E.I Hmelpov, oto Tpuqua E@appoydv
Zévov N'hwooov ot Awoiknon kot 10 Eundpro exmoviOnke m mopovoa mruylokn
gpyooia, xatd t0 £étrog 2016, pe titho: Merdppacy amOGTAGUATOS ATO TO
owaxtopiko: “The translator as terminologist, with special regard to the EU context.’
¢ Marta Fischer kot ueragppactixa cyoiia.

H enagn pov pe padnpata oto Tpnpo avtd, mov elyav o¢ aviikeipnevo HEAETNG
™ HETAPPOOCT, He ®ONCE otV €MAOYN €vOG TETOOL €idovg BEnaTog, ™G HETAPPAOTS
€VOG O100KTOPIKOV amd TOL OyYAIKE 6Tl EAANVIKA, pog Kot To OEpaTa Tov Hov TPOTEVE
0 kVprog Bulac ntav wbroutépwg cuvaen Le ToV Tp®Topykd Hov 6tdyo perétng. Emiong,
N gpyacio avt) €yl evowpépov KabBMOG N petdepaocn amotelel évav eEgMocoOUEVO
EMOTNUOVIKO KAGOO otn yopa pog. Ommg m peAétn g Piprloypapiog deiyvetl, n
HeTA@pOoN givor Pl GNUOVTIKY Kot TEPITAOKT YA®OGIKT dtadikacio Tov tpoceyyileton
OEMOTNUOVIKE, TOPAdElyloTog XApn amd TNV YAMGGOAGYo, TNV YuxoAoyio Kot Tnv
avOpororoyia. Emopévoc, n petdppoon amoitel yvooelg kot oe&idmreg and Tov

LETOPPUCTY).



EIZAT'QI'H

H gpyacia avt eknmovOnke ota mlaica g oitnong pov oto T.E.I HITEIPOY
oto Tuqua Awoiknong Emyeipnioeov ( mpomv Eeoapupoydv Eévov INwochv ot
Awiknon kot 1o Eumopo). Meketovtag to dwdaktopikd g Fischer (2010) The
translator as terminologist with special regard to the E.U. context dwamiotdvel Koveig
TO TL amoteitan Yoo vo kotaotel Kamolog wovog petappootis. Emmnpocheta, péca ot
aLT T HEAETN YIVETOL OVTIANTITH 1) €100TOLOC SLPOPA LETAED LETOPPACTY KoL ELOUKOD
oe Bépata oporoyiag kot toviletal og mowo Pabud avtol ot dVo TopElG AAANAETIOPOVY
HETOED TOLG.

Emiong, eivar a&lo Adyov va avapépovpe mwg, Kabmg oev vidpyet vag KaboAkog
Kol KOWé amodeKTOG OPIGHOG Y10l TO TL 0TI PETAPPOCT), Ol OMOYELS YAMGGOAIY®V Kot
LETAPPACTOV €M TOV OEHTOC OV GLUTITTOVY AOAVTAL.

2 ovvérewn g epyasiog avtng Ba availvBovv ot mapdyovteg Kot mTopAUETPOL
OV EMOPOVV GTY UETAPPOCTIKN Oladtkacio. ZvuyKekpipéva, Oa avamtvyfodv evotnreg
OV OPOPOVV TOV OPIGUO TNG UETAPPAOTG EKTEVESTEPO, Pacikég Bempieg movw ot
LETAPPOAOT OO EWONUOVEG TOV OVTIKELUEVOL, YAMOCGOAHGYOLS KOl UETAPPOCTEG, KOL 1|
Olapopd LETAED HETOPPACTY Kot 0poAdyov. Kat’ avtdv Tov Tpomo, 610 TEAELTAIO HLEPOG
Ba e€etaoTovV €ml TOV TPAKTEOL Ol YAMOGIKEG SLOPOPES TOL ONUIOVPYOVVTOL UETOED
TPOTOTVTOL Kol LETAPPAGUATOS ONAOY| YADCTA-TNYN—YADGGa o1dy0,(I.I1-1".2) kot
0 omopaitNToc OYOACUOS ovT®V. Méca amd TV YPOUUOTIKY KOl GUVTOKTIKY,
oporoyikn kol AeEIAOYKn eE€Taom Kol HETAPPAOT TOv &V Ady®m Keévov, 1 omoia
otnpiytnre o€ PPAOYPAPIKES avapopES, NAEKTPOVIKES KOl EVIVTIES, VUL POVEPO TMG N
0poAOYioL LTTOPEL VOL GUVIPALLEL TOV LETAPPOOTH GTNV COGTY 0mdOO0GT TNG LOPPNG 1| TNG
évvowng kdmowag AéEnG amd o yAwooo og kdmowo dAAn. Emiong, to odadiktvo
Aertovpyel ©¢ PEGO evioyvong NG OWMOATIGUIKNG OY®YNS TOL HETOPPOCTH. Ev
KOTOKAEIOL, 6TO TEAOG TNG €PYOCIOG EVOMUATMOVETOL TO TOPAPTNUO UE TO TPWTOTLTO
keipevo mov avélapa Tpog LETAPPaOT).

H mapovoa wtoylakn dapbpovetar og e€nc. Katapynv, 1o npodto pépog (A),
amotelel el0aymYn 6to BEpa Kol ToV 6TdY0 NG Epyaciog avtne. Apyikd, Tapovcsialetal

N OmoVANOTNTA TNG EPELVAG VTG ME Pdon Ta EVPNUOTA TOV UETOPPUCTIKOV
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EPOPUOYDV CGYETIKA HE TOV POAO TOL HETAPPOCTH] OC OPOAOGYOL GTO. TAGiCL NG
Evponaikng ‘Evoonc. Ilepiypdoeton n  dwdikacio g pebodoroyiog mov
ypnooromdnke yio v dteaywyn g €pevvag avtne. Akolovbel n mapovsiaon g
doune g datpPng kabdg Kol P TEPINTTIKY £KOECT) TOV KUPLOTEP®V TOPIGUATOV
KOl GUUTEPACUATOV. AKOAOVOOLV 01 Bewpieg mOV GLVOEOLY TNV UETAPPACT] KoLl TNV
opoloyio. Kot TEPLYPAPOVTOL Ol TPOKANGELS OV OVTIUETOTI(EL O UETOPPUCTNG OTA
mhaiowa g EE. Tvetal 1 amocapnvion tov Pactkdv 0pwov g oporoyiog Kabdg Kot
TOV TPOKANCEDY OV O OPOAGYOG GLVOVTA KOTA TN OBPKEW TNG LETOPPACTIKNG
dwdkaciog e&attiog TG TOALTAOKOTNTOG TWV EVVOIOAOYIKOV cuotnudatov. E&etaletan
1 6TEV GY£0T 0pOAOYING Kol LETAPPOUCTS KO, TLO GUYKEKPLUEVA, TAOG Ol EWOTKOTL KoL [n
g101Kol dpot dmwg xovv kabiepwbel and v EE ennpedlovv 10 €pyo T0L pETOQPACTT.
Y10 devtepo pépoc (B), meprypdpetar o poOAOg TOL HETOPPOOTH KaOMDG KOl o
BewpntiKn Tpocéyyion 6to BER TG HETAPPAOTG, OTWS KOl Ol LETOPPUCTIKEG TEXVIKES
tov Vinay kot Darbelnet (1958) otig onoieg PBoaoiotnka. [Tapovoialovior pepikég amod
T1G OVGKOMEG LE TIG Omoieg EPYETAL AVIHETONOS O UETAPPAUGTIG KATA TN LETOPPUCTIKT
Swdkacio, Om®g M UETOPOPE KOVATOVPOS TOV €ivol GUECH GLVLEACUEVN HE TN
YADGGO, KOl Ol TPOTOL OVTILETMMIONG TOVG. XT1 GLVEYELD, Toviletar 1 cVUPoAr ™G
oporoyiog oTn LETAPPOOT.

Zepd éxel 0 €0KOG UETAPPACTIKOC GYOAMOCUOG, 0 Omoiog amoTeAeiTon amd T
pebodoroyio mov aKoAoVONGA Kot Lo GEWPE TOPASELYLATOV amd TO apyIKd KeEIPEVO.
EminpocBeta, ypnoiponoinca kot avéAvca Toug SIAEKTIKOVG-TOAVAEKTIKOVS OPOVE TTOV
cuvavinoa oto Keipevo pov, Pacilopevn oe apbpa Kuping tov Gmtonoviov, Baieovin
Yoo va ompiEm TIC AmOYELS Kol TO OMOTEAEGLOTO LOV. ZTN GLVEXELD AVOADOVTOL TO.
oxOM Kot To. cvumepacpata pov (Ke. 6). Xto téhog G epyaciag, akolovbel To
YAOOGAPL P pia GOVIOUN EMGKOTNOT TV OPMOV TOV ¥PNOLUOTOINGA KAtd TNV £EETAION
tov Oépatog, kabBdg kot PiprAoypapion v omoio ypnoyomoinca, Evivmn Kot
NAEKTPOVIKY, ocvumepriapuPavopéveoy Aedikov, BiPMov, SIKTLOKOV TOTOV Kot

LETAPPACTIKAOV EPYUAEIDV KOt TEAOS TAPATIOETAL TO TPMOTOTVTO AYYAIKO KEILEVO.
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A. META®OPAXMA
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AIAAKTOPIKH AIATPIBH

O META®PAXTHX QY OPOAOI'OY, KYPIQYX OXON A®POPA TO
MAAIZIO THE EYPQIIAIKHE ENQXHE

Marta Fischer

Empiémovoa Ap. Muréth Ferencné, kétoyog HeTadidaKkTopikod SITADUUTOG

Bovdanéot

[Mavemotho E6tvos Lorand
Xyxol AvOpomOTIKGOV ZTOVdMV
Yo AoKTOpIKOV Xmovddv ot I'Awcscoroyio

Awaxtopikd [poypappa otic Meta@paotikég XToudég

2010
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A.1.Iledio epappoync Kot onpocio TG oratpifg

H Biproypapio mov agopd ™ OBempio g oporoyiog Kot TIG UETOPPOOTIKEG
OTOVOEC AVAPEPEL GLYVA OTL Ol PETOPPOCTEG EUTAEKOVTAL GTNV OPOAOYIKN €pyacia, N
gvepyovv ot idtot g oporodyol. QoTdC0, 01 TEPIGGOTEPES HeAETEG TepLopilovTal, Ympig
TEPALTEP® OVAAVGT, OTT SATIGTOOT OTL Ol HETAPPACTEG OV givat LOVO TEAKOL ¥poTES
TOV OTOTEAEGUATOV 1TNG epyociog Twv opoAdywmv (mov mapotifeviolr ®g VAIKO
avaeopdc), aAld eviote avariapufdvovy kat ot id10t poro opordyov. Tlapd to yeyovog
0Tt TeEAevToio 0 HETOPPOCTNG ExEL TEOEL OTO EMIKEVTIPO TOV HETAPPACTIKMOV GTOVOADV, O
POLOG TOV WG OPOADYOVL TPOPAVDS eV EYEL YIVEL £MG TOPO OVTIKEILEVO €pEuvag GTNV
Ovyyapia 1 o€ deBvég eminedo. [Tapott n Evpomnaikn Evoon 6o pnopovoe va mapdoyst
éva eEapeTikd TAAICI0 Y10 L0 TO EUTEPIOTATOUEVT £EETOCT TOV €V AdY® {nThnatog,
TOPOUEVEL AOEPEHVNTO TOCO OTO EMIMEDO TOV PETAPPOACTIKOV GTOVIMY OGO KOl GTO
eminedo g Bewpiag g oporoyiog.

H epneprotatopévn egétaon tov (ntudtov mov oyetiCovtal pe tov poOA0 TV
LETAPPACTAOV G 0pOAdY®V pmopel Oyt LOVo va mapdcyel TV evkopia vo te6ovv og
EQOPUOYN TO OMOTEAEGULOTA OVTOV TOV VO EMGTNUOVIKOV KAGAO®V, OAAL Kol v,
emmpedosl onuaviikd v e£doknon kol exmoidevon Tov petappact®v. Emi tov
TapdvTog, 1 ekmaidcvon kabictoton SVGKOAN AGY® TNG EAAEWYNC VTOKEILEVOL GUVETOVG
Bewpnrtikov TAaiciov yia v avdivon {nmudtov opoloyiag mov TPOKHTTOLY KATd TN
petdepacn. Ot pehéteg mov avaAvovy tétolov €idovg (ntuato stvor akopo Ayodtepeg
oto mhaiclo G Evponaikine Evoong, omov n exkmaidevon tov HETOQPUCTOV £YEL
wwitepa peydAn onpacio. Metd v mpooymdpnon tov Kpatov-puerov ommv EE, n
EVAOYOANON UE TIG peTappacels Bewpeitan evBOVN TV Becpkov opydvov g EE,
CLUVENADG TO KAOE KPATOG-HEAOG UTOPEl VO GUUUETEYEL OTN UETAPPOCTIKY dtodikaciol
HOVO  HECH TOV HETOPPOCTAOV TOVL, AOY® EAAeyng €Bvikov ovvioviopov. Ot
Tpoavapepheiceg TAPAUETPOL e AOMNGAV VO EGTIONC® GTO PETAPPACTIKE {NTHHOTO TOV
aopohV TNV opoAroyia Kol 13imG TOV POAO TOV UETAPPACTOV €VTOS TOL TAOLGIOL NG
EE.

Kotd v kAMpdkoon g £pevvog, YPEBoTNKE Vo TPOCAPLOCH TO EMIKEVIPO TNG

peréte. H oapyikr xor Poocwkn mpdBeony pov Ntav va e€etdom tov poOAo T®V
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LETAPPACTOV MG 0poAdY®V o100 mAaiclo g EE, Aaufdvovtag vroyn v dwitepn
@von kol onuacic Tov &v Adym miaiciov. Qotdco, HE [ TPOT avAALGN TOL
owBéoipon BipAoypagikod vAkoh €ywve ypnyopa cagég OtL dev Ba pumopovoo vo
Baciot® og kdmowo cuvenn Bewpntikny Pdomn yio v avdivon Tov (NTMUATEOV GYETIKA
pe t petdepacn Opwv, kot wwitepa 6cov agopd 1o miaicio g EE. Xvvemac,
YPEWIOTNKE TPOTA Vo €EETACH GE oL YEVIKN Pdon Tov pOAO TV UETAPPASTOV MG
0POAOY®V KOl GTN GLVEYELD VO OEPEVVIO® TO EOIKO TAAICIO TOV TOPEYETOL ATO TNV
EE. Agdopévou 0Tt dev Umopovca va BactoTd 6To TOPIGUATH TOAOOTEPOV EUTEIPIKMOV
oToVdMV, M gpyacion pov pmopel vo Bewpnbel po Tpd amdmEpa Vo e€ETAOTEL TTO

TPOGEKTIKA TO €V AOY® {fjTnpo.

A.1.1. 1601 Ko VTOOEGELS TNG EPELVAG
H mapodoa owatppn eEetdler Bépata opoAoyiog mov mpokLATOLV KOTd TN

UETAPPOOTIKN JLOOIKAGI0, UE EMIKEVIPO TOVG HETAPPAOTEG OV epydlovion otnv EE.
AT’ 6,1t avtihopuPdvopoat, €vag HETOQPACTNG £YEL TN duvatdTNTO Vo GUUPAAEL TNV
opoloywkn epyacioe pe 000 tpémovg: 1. Katd 1 Sdpkewr g HETAPPAGTIKNG
dwdkaciog, pe v 1010TTO TOV HETAPPACTN Kot 2. Me v 1816t ta. Tov 0pordYOvL,
onAadn Otav kotéyel emionuo poe tétolo Béom. Eekvd omd 10 dedopévo 0Tl
OTOLOCONTOTE PETAPPACTNG Umopel va avtietoniost {nmuata opoioyioag, o0t Opot —
OV AETOVPYOVV MG QOPElg TEYVIKOL TEPLEYOUEVOL — UTMOPEl va TEPLEYOVTOL GE
OTOL0ONTOTE KEIUEVO, MG UMOTEAEGHA KATAKOPLONG HeTOpopds padnons. To mhaicio
¢ EE opileton emiong pe Paon 600 ontikég yovieg. Amd o eopoTeEPN ONTIKY YOVia,
TOPATEUTEL OTIS EMOPAGELS TS TOAVYA®OGIKNG evong ¢ EE. Yné avt) v évvou,
VTOBET® TG Ol UETAPPUCTES TOUVOV Vo PLOVOLV KATOLEG OO aVTEG TIG EMOPACELS
Katd TN petdepacn gyypdowv. Amd pia oteEVOTEPN ONTIKY| Yovia, 10 mAaicto g EE
opileTan g T0 GVVOAD TV GLVINKOV TOL dNUoVPYoLV Ta Bespukd dpyava g EE v
TOVG LETAPPACTES TOVG,.

210%0¢ TG €peuvag Hov Mtav 1M €EETACT TOL POAOL TOV UETAPPOCTAOV O
0pOAOY®V, KOTE TN LETAPPACTIKY S1O0IKOGI0 KOt OToV EKTEAOVY KaOKOVTO 0pOAdYOL.
[Tpoxeévov va Bpw ™V amdvinon o610 epdOTNUO TNG EPELVAG POV, emyeipnoa va
TPOGOI0pIc® TO. GTASL TNG LETAPPAUCTIKNG Ol001IKAGI0G, GTO Omoldt O HETOPPUCTNG
mOavOV Vo TAPEL AmOPACELS KOl VO EVEPYNGEL WG OPOAIYOG, KOOMG Kot TOVG TAPAYOVTES
OV UTOPEL VO ETNPEAGOLV TIC €V AGY® amoPdcels. AALOG £vag oTOYOG TNG £PEVLVAS LoV
nTav 1 £ETaoT TOV POAOV TOV UETAPPASTAOV G 0poAOY®V oto TAaicto tng EE, pe
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Bonbeta dvo eumepikdv peretwv. Ot gv AOY® eumelpikéc peAéteg cuvEPaAay 61O va
yivel o KOTOVONTOG O POAOG TMV UETAPPUCTOV KOl O TPOMOC LE TOV ONOi0
avtiaapBdavovrotl ta vd e&étaon ntyuata. Agdopévou 6Tt o1 Bacikoi 0pot g Bempiog
0poAOYIOG OEV YPNOCLUOTOIOVVTAL LE CLUVETEL, NTOV OTOPOATITO Y10l TIC EV AOY® UEAETEG
Vo amoca@nVIcTOHV ot vmdpyovieg Opot, va dnuovpynbovv véor, kot TEAOG Vv
avantuyel Eva BempnTikd mhaiclo mov pmopel va fondnoetl oty KaTovON G TOV POAOL
TOV UETAPPACTOV ®¢ 0poldymv oto mAaicio ¢ EE — kar mov pmopei emiong va

amoteAEoEL Lol BAon Yo TEPOITEP® EPELVOL.

Awtdnmoa T akdAovdeg vtobiceic:

(1) H yxpnon g Oempiag oporoyiag w¢ Pdong y v Kotovonon g
petdepaocng pmopel vo. mpocddoel vén OICTOCT OTNV  OVOAVLOT TGV
UETOPPACTIKAOV {NTNUATOV.

(2) Ot dapopetikég epunveieg TV VIOPYOVIOV Pacikdv opwv g Oswpiog
oporoyiag ennpedlel ToV pOAO TOV LETAPPAGTMOV TOV EVEPYOLV MG OPOAOYOL.

(3) Ot edkég ovvOnkeg mov yopaktnpilovv to mhaicto ™ EE dnuovpyodv
TeEPAUTEP® NTAUOTA TOL AMOLTOVV TN ANYN OGS omOGOoNG KOTE TN
LETAPPACTIKY Oladtkacio, KaOdG Kot kaBoploTikovg Yoo TV amdQAoT)
TAPAYOVTES, OV EMioNG EMNPedlovv avTdv TOV POAO.

(4) O pOAOC TOV HETOPPACTOV OG OPOAIY®OV EMNPEAlETaL EMIONG OO TO YEYOVOG
OTL dgv £€yovv oTn J1BecN TOVG YAWMGGIKA €PYOAElR Yo TNV TEPLYPOON
eoawvopévev. Mg dAlo Adylo, Ol HETAPPUCTEG OEV £XOVV TN OLVOTOTNTA Vi

SLITVTTAOCOVY TO TPOPA LT TOV AVTILETOTILOVV.
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A.1.2. H gpappoopévn peboodolroyia Epevvag
H pébodog mov ypnoyonoinca eivar 1 épevva kabBmg Kot dV0 EUTEIPIKEG LEAETEC

TPOKEWEVOD Vo ADC® TOL EPMTAATO TTOL dNpovpyNOnkav katd ™ dwtppy pov. O
AOYOG OV YpEOTNKE VA YIVEL OVOAVTIKY £pEVLVO NTOV TO YEYOVOG OTL dev LITApPYOLV
Bacwol Opot OV YPNOWUOTOOVVTOL HE OCUVEMEW OTo ONpeio emaeng MeTaED
LETOPPUCTIKOV omovddv kot Oesmpiag oporoyioc. Ztn 6Oewplo oporoyioc, ot
OLPOPETIKEG TPOGEYYIGEI CLYVA APOPOVV GLYKEKPLUEVES YADOOES, OAAG O 1010G OpOg
UTopEl Vo EYEL OPKETES OLUPOPETIKEG EPUNVEIEG aKOMO KOl 6TV 1010 YADGGO. ZUVETADC,
£0G0. 1010iTEPT) ELLPACT GTO VO EXEKTEIV® TNV EPEVLVA LOL GE [L0L GLALOYT YEPUAVIKDV
Kol YOAMKOV €pymv, TEpAV TG OafEc1UNg ovyypIKng Kot ayyAkng Pipioypaeiog. H
YPNON oG TOGO EVPELNG TPOOTTIKNG EMETPEYE TN OLeEay@yn NG EPEVVAS LLOL TEPO AT
TO Opl0 €VOG GUYKEKPIUEVOD YAMGGIKOD GLVOVOGHOD Kol EMMAEOV HOL £0m0E TN
duvatoHTTo Vo KATOVONo® €1G PdBog v moAVTAOKOTNTO TOV SOSIKACIOV Kol TV
WOWHTEPOV YOPAKTNPICTIKOV TOL TOPOVGIALOVV GLYKEKPIUEVOL YAMGGIKOT GUVOVAGHOL.
210 mhaicto g Otepedivnong tov mhousiov G EE, pedémmoo tovg oyetikovg
kavoviopotg g EE (mpwtoyeveic myéc), kabag kar ) Biproypagio (devtepoyeveic
mY£G), 010TL M oLYYPIKY| BipAoypapio cuyva Tapéyxel AavOacuéves TAnpoeopieg nt Tov
Bépatog, 6mmg éxel emonudver n Szabari (2005). Onwg mpoteiver o Neubert (2004),
YPNOCLOTOINGO OPIGUEV TPOKTIKE TOPUdElYHATO Kot UEAETEC TMEPMTMOGEMV Yo VO,
vrootpifm to Bewpntikd mopicpata e Epevvac pov. Oha avtd £xovv OlaywPIoTEl
amto T0 KOPLo HEPOG TOV KEWEVOD, LE TN PO ECOYNS.

H épevva eumiovtiotnke pe emmpdcBeta otoryeia, xdpn oe OVO EUTEIPIKES
peréteg (mpotoyeveic myég). H pedém tov ovyypikov eopovp HUTERM mpoinébete
mv avabedpnon 2.894 kataywpicewv and v 1" Askepfpiov 2003 o ko v 151
Agkepfpiov 2008 (e€éMEn tov HUTERM) kou v Katnyoplomoinon Tov epmTioE®V
oV TEPLEYOVIAV 6To0 POpovp. EmmAéov, mpaypatomoinca dopnpéveg cuvevtenEelg e
LETAPPACTEG OV pyalovtal wg opordyot Yo v Evponaikn Emtponn, to Zvpfoviio
™ Evponaikmg Evoong kot to Evponaikd KotvoPovio. H pedétn meplopiotnke oe
avtd ta Tpia Oeopkd dpyava (Tov givol yvootd kol o¢ Oeopkd tpiymvo) Aoym Tov
Bacikov porov Tovg 6T AYN amoeAcEwV, og CNTHHaTA VOLOBEGTIag KOl CUVETADC, GTNV
oporoywkn epyacia péca oty EE. ['a v épeuva pov, Baciomka oto €pyo twv Ivan

Falus (2000) ko Babbie (2000).
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Kot otig 600 gumeipucég peréteg, n vwoédeon mov £Kovo HTav OTL 01 HETOPPUCTES
dgv glyav ot d1dbeon TOovg To KATAAANAQ YAWGGIKA epydAeio yio va meptypdyouv
OPIGUEVO PUIVOUEVA, TIPAYHO TOL OPEIAETAL OTA KEVE TOL VILAPYOLY GTO BePNTIKO
voBabpo Yo T AeKTiKomoinom Kot TV enilvon Tov TpofAnudtev mov tpokvrtovy. H
ev AMdym vrobeon Paciotnke otig 10éeg mov datdmwoe o Hansen (2003) oyetikd pe
pebodoroyia épevvag. Toppova pe tov Hansen (2003), to gpevvntikd mopicpota
emmpedlovtar o€  peydilo Pabud oamd TNV KAVOTNTO TV  LIOKEWWEVOV Vo
AEKTIKOTOMGOLV TIG EUTELPIEG TOVG. ZVVENMMGS, BEANCA emiong Vo LEAETNO® TOV TPOTO
pe tov omoio ot PeTaPpactéc BETovy T (NTNUATO TOV TOVS ATACYOAOVV (GTO POPOLLL

HUTERM) 1 amovtobv og epmtoelg (oTig GLVEVTEDEELCS).

A.1.3. Aopn ¢ dwatpifPi)g
H mopovoa epyacio anmoteieitor amd okTd KePOAOLQ, VOV KATAAOYO [LE GYNULOTA,

mwivakeg kot myéc, Piproypagio kor évo mapdptnpo  O6mov  mapatiBetor  TO
EPMTNUATOAOYLO TV GUVEVTEDEEWV.

Agdopévov OTL 1M €peuva  emkeEVIpOONKE ota onueld  emaeng TV 600
EMOTNUOVIKOV KAAO®MV ONA. TOV HETAPPACTIKOV GTOVO®V Kol TG Oempiag oporoyiag,
610 KEPAAOMO 2 mopafiTm pio EMOKOTNGN TOV TPOTMOV UE TOV OO0 GLVOEOVTAL Ol
TOUElG TNG P0G EMGTAUNG LLE TOVG AVTIGTOLYOVS TOUEIS TNG devTEPNG. APOV TAPOLGINGO
TNV ELEAVIOT Kot EEEMEN TOVG, dlepeHlvNGO TO TMOG aVaPEPOVTAL TO. CNTHLOTO OPOAOYING
OTIG UETAPPOCTIKES CTOVOEC KO TO TTAG TO HUETOPPOCTIKA CNTHHATO EVTACOOVTOL GTN
Bewpio oporoyiog. Edwoca peyodvtepn éupoon otn Oewpia oporoyiog, O1dTL degv
vrapyel dwbéoun ovvheon eni tov Bépatog oty ovyypikn PiPAoypagic, Kot dev
VILAPYEL CLVETELD MG TPOG TOVG POGIKOVG OPOVG OV YPNCLOTOOVV Ol VITOCTNPIKTES
™G kabepiog omd Tig SoPopeTIKES BePNTIKEG TPOGEYYIGELS TOL VTAPYOLV.

210 keeaiao 3, mapébeca TV avaivon tov Poacikov Opwv g Bewplog
opoloyiag, cvumeptlopPavopévov Tov Opov, TOL EVVOLOAOYIKOD GUGTNUATOG, TNG
0POAOYIKNG epyaciag Kot TNG dnuovpyiag Tov 6pov, Tov PUToPoLV Vo GLUPEAOVY GTHV
KOTOVONGOT TOV POAOL TOV UETAPPACTOV G 0poAdYwVv. TIpocsdidpioa Tovg Pacikovg
OPOVG OV YPNGILOTOIOVVTIOL Y0 TNV TEPLYPAPT] TMOV (POLVOUEVMOV TTOV OEPEVVAOVTOL
OTNV TOPOVCH EPYOCiOl KOl OTN CLVEXEWD, HEAETNGO TOV TPOMO LE TOV OMOI0 Ol
OLPOPETIKEG epunVveieg TOV &V AOY® Op®V UITOPOLV Vo EMNPEACOVY TOV POLO €VOG
petappactn ®g opordyov. To kepdhato 3, emiong, EMKEVIPOVETOL GTOVG UETOPPUCTES
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KOl 6TOV pOAO TTOV £X0VV MG OPOAGYOL KATE TN HETOPPAUCTIKY Stodikacio Kol Katd TV
gpyocia tovg og Béon opordyov. e avTd TO onpeio, depedivion AETTOUEPDS GE TOL0,
Ao To O1GPOPa GTASLN TG UETAPPACTIKNG O10dIKOGTog, ONA. T ANy, TN LETAPOPA Kol
TNV TOPAYWOYT, TPEMEL EVOG LETOPPOCTNG VO, EVEPYEL MG OPOLOYOG, KOOMC Kal Tt €100V
amodoelg Koheitot vo AdPet.

210 kepahlowo 4 kot 5 avélvoa tov pOAO TV UETAPPUCTAOV OC 0POAOY®OV GTO
miaiclo g EE. Apov pedétnoa tig BAcEIC TG TOAVYAMOGIKNG AEITOVPYIOG Kol TWV
petappactik®v dpactplottov g EE, kot T emdpdoelg toug 6Tov YAMGGIKO
oxedlcd, akolovOnoa ™ Soun Tov KEPOANioL 3 Yyl Vo avoADG® TOVg PactKovg
Opovg ™G oporoyiag oto miaicto ™¢ EE, and tov 6po péca and to €vvoloroyikod
GUGTNUA KO TNV 0POAOYIKN epyacia £mg kat T dnpovpyia 0pwv. Eniong, tpocdidpioa
ta emmpdobeta onueic AYNG ATOPACE®MY KOl TOVG TAPEYOVTES TOV TPOKVTTOLV OO TO
mhaioco ¢ EE, kot mopovoiaca to mopicpata Tov d00 EUTEIPIKOV UEAETMV, €K TOV
omoiwv 1 TpO™ Tpaypatorodnke oto popovp HUTERM ko ) devtepn Paciomke g
GLVEVTEVEELS 0poAdY®V oL epyalovtat oe Beopikd opyoava g EE. Zto kepdiaio 6,
Tapovsldca Ty peBodoroyia TG EPELVOS OV KOl TO GTAO TOV AKOAOVONGA Yo THV
eEétaon ko petappacn tov keévov. Emiong, mapovoioco cuvontikd to mopicuata
™G €pevvag pHov, mpoadtopilovtog ta mbavd medio cuvaeelds Toug kot kabopilovtag

T1G KatevBuvoelg otig onoieg Bo pmopovoe va kivnBel po peAhovikn épevval.

A.1.4. Ilopiocpata épevvag
H napovoca dwotpin

- Olgpedivnoe ta mPOKTIKA Kot Bewpntikd otoyeic mOL CLVOEOLV  TIG
HETOPPUCTIKEG OMOVOEC kol TN Oewpio opoioyiog, pe 1 Pondewn
BBAoypapiog oTnv oVYYPIKY, ayYAIKY|, YEPHOVIKT Kot YOAALKY YADGGA,

- avéloe m vopobecsia g EE oyetwkd pe m ypnom tov yA®coov omnd
UETOPPUGTIKNG TAELPAC

- devkpivnoe Tovg Pacikovg Opovg ¢ Bewpiag oporoyiag mov oyetilovion pe
TIG LETOPPACTIKES GTTOVOES

- eonyaye véoug OpovLS YIoL VO TTEPYPAYEL TNV OPOAOYIKY| €pyacio. Kot TN

petdepaon oto mAaiclo g EE,
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- emyelpnoe (ol TPMOTN CYNUOATIKY OTOTO®ON TNG OleVvVoEoNg HeTaEh TV
EVVOL0AOYIK®V GLUGTNUATOV KOl TOV YAMGGHOV 6T0 upuTeEPO TAnicto g EE,

- emyeipnoe o TpOTN AroTHTOGT TOV ATOPAGEMY TOL KOAOVVTOL VO AdBovV
Ol UETOQPACTEG KOTA TN UETAPPACT OPOAOYIONS, KOl TV TAPUYOVI®V TOV
kaBopilovv avTég TIg amoPAcels,

- OlgpedvnoE Yo TPMTN POPE TNV OPOAOYIKN EPYOCIN GTO GTEVATEPO EVPOTATKO
mhaiclo, dnA. evtog TV Becukmv opyavev g EE,

- avéloe (nmuato oporoyiag amd TNV ONTIKN YOVIK TOV UETOQPAUCTMOV KOl

TOV 0pOAGY®V.

2116 akdhovbeg oerideg, Ba TaPOVGLAG® Ta TOPIGHATA TNG EPEVVAG LLOV EKTEVECTEPQ.
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A.2. Aigpgivnon TOV GTOLYELMV TOV GLVOEOVY TN Bsmpia oporoyiag Kol

TIG NETAPPUCTIKES GTTOVOEG,
H dwrppn eotidler ota onueic emagpng 600 EMOTNUOVIKOV KAAOWV Kot

GUYKEKPIUEVOL TOV ULETAPPOUCTIKOV GTOLOMV Kot TG Oempiag oporoyiag. Onme £xm
EMONUAVEL, YOO UEYAAO YPOVIKO OACTNUO, TO HETAPPACTIKO (nTtnuoto Oev eiyov
amooyoANceL T Bewpia oporoyiog, Kot Katd Tov 1010 TPOTO, Ol LETAPPOAOTIKES GTOVOES
dev elyav deigel kavéva evdlopépov yoo ta. {ntmuatoa oporoyioc. H Pacikn ottio yio
avtd T0 Patvopevo nTav ot M I'evikn Oswpia Oporoyiag tov Wster, mov tpocépepe T0
Bewpntikd mAoicl0 Yo TNV TPOGEYYIOT TOV UETOPPACTIKOV {ntnudtomv evidg Tov
nedlov G opoAoyiag, Oev elye TPOGOMOEL 10104TEPN ONUAGIOL GTO UETOPPUCTIKG
nmuata. Qot6G0, TO TPAOTO EKTALOEVTIKO TPOYPAUATO YIOL UETOPPACTEG TOL
npaypatoromOnkav katd tn oekaetic 1970 kot 1980 avédeiGav v avaykaidtnto
evnuépoong kar avavéwons g [evikng Oewpiag Oporoyiag tov Wuster. Me dida
MOy, To TPOKTIKE CNTAMOTO TTOL TPOEKVTITAY KOTA TN OPKELD TOV UETOPPOCTIKOD
€pyov Emai&av onUavTIKO pOAO o1 SUOPP®OT TOV OE®PNTIKAOV TPOcEYYIcEDV NG
opoAoyiog.

Onowdnmote €pguva e GTOYO VAL EVOTOMGEL ALTOVG TOLG dVO KAAOOLG Kaheiton
VO OVTILETOTICEL €Vl EUTOOI0 TO OTOI0 OVOAD® AETTOUEPMOS GTNV EPYOCIO OV, KOl
€yKeltal oto yeyovog OTL GTNV TOpOvce GAGT, Kot Ol OVO EMGTNUOVIKOL KAAOOL
yopoakmpiCovior amd tv VmapEN TOALUTAGV TPOCEYYIGE®V Kol MG TAOVGLOG,
TOAVYA®OGIKNG BipAtoypapios. T'a tovg okomovg g mapovcag datpiPng, yPedoTnKe
va pelemom PBipAoypagio ypappévn oyt LOVO GTNV OVYYPIKN KOL TNV OYYAIKY|, GAAG
KOl OTN YEPUOVIKY] KOU TN YOAMKN YA®coca. Meketwvtag v ev A0yo Piploypapio
KATAPEPO VO OTOKTNOM L0 GUVOAIKY EIKOVO TMV TPEYOVCMV TPOGEYYICEMV ALY Kot
Vo e TOC® OTL 01 &V Ady® mpoceyyicelg sivar faciopéveg 101KE ot ¥PNoT UG
YADGGOG, YPig dvvatotnTa peTdfacng amd T pio YAOGSH oty GAAN. Avtd 1oydet
KLPIMG Y10 TO TOPIGUATO EPELVAOV OPOAOYING TOV GTPEPOVTOL YOP® OO TN UETAPPAOT),
Kol TOVL ONUOGLEVOVTOL GTO YEPUAVIKA, TPAYHO OV CNUOIVEL OTL XPNGLOTOLOVVTOL
OTOVI®MG OO GUVTOKTEG OV YPAPOLY OTA AYYAKE. Oemp®d eEpeTikd oNUAVTIKO Vo
AVOPEP® OVTA TO. EPELVNTIKG TOPIGHOTO GTN OATPPN LoV AOY® TOL OTL APOPOLV Kol
TOVG OVO EMGTNUOVIKOVG KAASGOVG.

Ta mopiopata g £pevvag pov evioyvoay v vtobeon pov 6t 10 TAaicto g EE

umopet vo amoteAécel TNV TEAEWD BACT Kot VO TapAcyEL Eva TESIO Y10 TEPAUTEP® EPEVVL
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GYETIKA LLE TNV EVOTOINGT TOL MESIOV TOV UETAPPUCTIKMY CTOLODV KOl TOV TEdIOV TG
Bewpiog oporoyiag. Xougpwve pe v Klaudy (2004:36), n tepdotion LETAPPOOTIKN
OpaoTNPLOTNTE. OV OMOLTEITOL YOO TN OWITHPNON TOV TOAVYAOCGIK®V OeGUIKOV
opyavev g EE divel mn peydin evkaipio 6TIC LETOPPOUCTIKEG CTOVOES VO ATTOTEAEGOVY
TOV KAAOO NG EVPOTATKNG OAOKANP®ANG. QL6TOC0, COLPMOVA LE TO TOPICUATO TOV £XWO
Kataypdyel ot OotpPn pov, ovtd pmopel va  epoppootel uovo €QOcCOV Ol
UETOPPUCTIKEG OTOVOEC EVOMUATOOOLV T, Topicuata NG Bempiog oporoyiag, kot 1
Bewpio oporoyiog EVOOUOTOOCEL PE TN GEWPE NG TO TOPIGLOTO TOV UETOPPAUCTIKOV

GTOVODV.

A.2.1. Agpevivion Tov Thareiov g EE

o va eraAnfedom v 3" vdBeon oV, aPYKA YPEWICTNKE VA SEPELVIO® TIG
wWuotepdtnteg Tov mhausiov ¢ EE 1660 vtod otevd 660 kot vmd gupv mpicpo. Ynd to
evpl mpiopa, avélvca tov Tpoémo e Tov omoio o kovoviopds g EE oyetikd pe ™
YPNON TOV YA®GGAOV emnpedlel ToV pOAO TOV HETAPPOCTAOV ©OG OPOAOY®V. XTO
vrokePioto 5.1., €0€1&a OTL O KOVOVIGUOG GYETIKA WE TN XPNON TOV YAOGGOV GE
eninedo BeopikdV opydvov (1 €0OTEPIKN TOAVYA®GGi0 OTmg amokaieitar) Pacileton
oTNV OpYN TG 160TNTAS. ZVUVENADC, KAOe emionun YAOCoH TPEMEL Vo KaOlEpOVEL TOV
«poro ™o» eviog g EE, onA. va omovpyel ™ Ok ™G evpomaiky] opoAroyio.
Qact0600, N apyN TG 16OTNTAS GLVNOWME KOTAANYEL GE L0 EK TOV TPOYUATOV OVIGOTNTO,
Aol Y TG TEPLOCOTEPEG YAMGGES, TO emionuo kabeotdg eivor omnv ovoia To
«KOBECTMG NG YADGGOG-GTOXOL», dNA. €va TPOIOV UETAPPOACTIKNG OpacTNPLOTNTAG.
210 vrokepdlowo 6.4. £deia emiong OTL M apykn dadiKacio Onpovpyiag Op®V TOL
Sager amotelel OswpnTiKd oL TOLTOYPOVN, TOAVYAWGGIKN JpacTtnpdtra, oA
TPOKTIKE, omoTtelel ML OgVTEPELOVGO  (LETAPPOCTIKY) OPACTNPIOTNTA YO TNV
TAEOVOTNTA TOV YAOOOHV. Me GAla Adylo, M HETAPPOCT TOPEYEL TO TAOIGLO Yl T
onovpyio oporoyiag, TPayra TOV KOTAOEIKVIEL T1 CNUOGIN TOV HETAPPAUCTMOV GTO €V
AOy® mhaicto.

AVTOG 0 pOLOG eVioyDETAL OO TO YEYOVOG OTL, APOD £va, KPATOG-UEAOG EVTACOETOL
omv EE, n petappactikn dwdikacio kot 1 opoAoyiky| epyacio petofifalovror wg
appoddtteg ota Beopikd opyavd tg. Ocov apopd tov YAWGGIKO GYEOICUO, OVTO
epUNVEVETOL G €ENG: eV TOL KPATN-HEAN €xovv dikaimpo apvnoikvpiag (yépn otnv

oHOQ®VN ANYN ATOEAGE®V) Yo, TOV KOBOPIGHO TV EMICNU®V YAOGOOV (KOTQ TOV
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oxedlGHd TOv KOOEGTMTOGC), 0 POAOC TOLG €ivol TOAD TEPLOPIGUEVOG MG TPOG TN
onuwovpyia oporoyiag g EE (otov ouvoAikd oyediacud). Kot ov 600 gumelpikég
peAéteg TG OaTpiPg amédeiov 0Tl o1 1TEPOTNTES TOV YAWGGIKOD GYESIOGUOD GE
eninedo EE €yovv dueon enidpacmn 6tov pOA0 TOV LETAPPUGTMOV OC OPOAGYMV.

Me dedopévo 10 mOCO ONUAVTIKO pOAO Stadpapatilovy Ol HETAPPACEIS GTO
mhaioco g EE, o 1poémog pe tov onoio exhapPdvetor o topéag e HeTappoong givat
TOAD  aVTIQATIKOS. AVOAVOVTOG TOV OYETIKO kovoviopd ¢ EE (vmokepdiowo 5.2.),
katénéa oto ovumépacpa Ott oto vopukd €yypaea tg EE mov Oeomilovv tov
KOVOVICUO NG YPNoNg g YAMoooc, Ogv yivetar kapio pntn  ovogopd oTn
petagpactiky dpactnprotta. Koatd ocvvémeln, pe avtdv tov Tpodmo, evioyLETOL O
aQaviG POLOG TOV LETAPPACTH. YTAPYOLV OPIoUEVOL VOUIKOL AGYOL TTOV OLTIOAOYOVV
avtd 10 Qowvopevo. Osmpntikd, n vopobecsio g EE dev pmopel va veiotator og
TPOTOV HETAPPOONC, OAAL TPaKTIKA, 1) VTTapén 23 YA®GoohV KabloTd adbhvato To Vo punv
veioTatal HETAPPOOT). AVTO pmopel va 1oydEL Yo OAa Ta €101 £YYPAP®V TOL €KdiO0VV
o EVpOTAikd Opyava. [IEpav Tov evpOTOTKOD KAVOVIGLOD GYXETIKA e TN YPNON TOV
YAooodv, 1 idwa 1 toAvyAmooia g EE, dnA. n dtachvdeon petald tov vvoloroyik®mv
GUOTNUATOV KOl TOV YAOGGOV TOPEYXEL £VOL LOVAOIKO TAGIGLO YloL TNV OPOAOYIKN
epyacia og eminedo EE. Avtd Ba amodeybel mapakdto, péca and v aviivon v

Bacikdv evvormv g Bewpiag oporoyiog.

A. 2.2. AT0ocoNVI6T] TOV VTP OVTOV Bacikav 0poVv 611 Bcwpio oporoyiag
[Tpokewévoyv va gmainBevcom v 1" vadBeon pov, eétaca AEMTOLEPDS TOVG
Bacucovg 6povg g Bewpiag oporoyiog Kol 6T GLVEXELD TOVG avEALGO pe Pdorm
HETOPPUOTIKY] okomud Kol €vtdg tov mAowsiov tg EE. H avdivon €oei&e mwg dev
VINPYOV GUVETELG Oplopol Yo Tovg Pactkovg dpovg TG Bempiog oporoyiag Kot Tmg
NTav avaykaio vo dnpovpynBodv véotr dpot yia v meptypaen] tov miowsiov g EE.
Yuvenwg, mEpav TG — N ©¢ emakoiovBo g — emaAnbevong g vrdbeong pov,
TPOYMPNCO GTNV OTOGOPNVIGT] TOV LIAPYOVIOV Pacik®v Opwv Kol 6Tn Onpovpyia

OPLGUEVOV VEDV OpOV.

A.2.2.1. Hwéa o0 6pov
H Swatpif] dev €xet otOY0 v ONovpyNoeL VEO OpIGUO Yo TOVS OPOoVS, EPOGOV

dgv poPAénetan KATL TETOL0 €VTOG T®V opiev TE. Q6TdG0, Yo vo emttevydel n avéidlvon
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Inmudtov mov oyetiCovionl pe TN HETAPPOCT, NTOV ATOPAiTNTO VO YIVEL TPMOTO Lo
aVAALGN TOV SOPOPETIKDOV OPICUDV TOV VILAPYOVV Y10 TOVG OPOVC.

210 KePOAoo 3, HEAETNOQ TIC OLOPOPETIKEG EPUNVEIEC TOL «OpoLY. DlvNKE TG
0610 PBPMOYpapiKd VAIKO, 0 Opog TEPLYPOPOTAV €ITE OC WO OTAY YAWGGIKN LOPON
(kataonuavon), | ®C 0 ocLVOVACUOS TG Mopeng (katacnuavon) poli pe to
nepleydpevo (évvown). EmmAéov, chppova pe tig dtdpopes nedddovg mpocséyyiong ot
Oewpio oporoyiog, 1 HOPET KOl TO TEPEYOUEVO TOV OPOV (QEPOVV OLOPOPETIKES
ovopoaoieg ot Pproypaeio. TIpoxeévovr vo vdpyel WMo GUVEREWL OC TPOG TOLG
Opovg ot JTPIPn, YPNOWOTOINCH TOVS OPOLG KOTAGHUOVOT Kot £Vvold, Kot
YPNOOTOiNca ToV Opo OTO €mimedo NG Koataonuovons. EmmAéov, katédeita Ot
VILAPYEL 10 GTEVOTEPT] KOL 10 EDPVTEPT TPOGEYYIOT TNG WEAG Tov Opov. H otevotepn
TpocEyylon avayetol otig amapyés g Oewpiog oporoyiac. Tdte, mpokewévov va
emrevyfel n PEATIOT TEYVIKY EMIKOVOVIO, MTOV OTOPOAITNTO VO LITAPYOVV GOPDG
kaBopiopévor 6pot. TOHP®VO LE QVTNV TNV TPOGEYYIOT, O OPOG ATOTEAOVCE TO KTEMKO
TPoiov» (og puOoTikng dladikaciog Tvronoinong. Avtifeta, n evpHTeEPT TPOGEYYIoN
Eexwva pe TV vtdBeom OTL OTOONTOTE AEKTIKY] povada pmopel va BewpnBel dpog dtav
nepBaiieTon amd £vo. GLYKEKPIUEVO GLYKEIPEVO. ALTI M LTOBeon GLVAdEL HE TIG
oVvyypoveg oporoyikég mpooeyyioeis (Heltai, 2010).

Ereonpava 0Tt 1 avaivon tov HETOQPACTIKGOV {NTNRdTteV £vTOg TOL TEdIOV NG
opoloylag amortel TNV €upuTEPN TPOGEYYIGN TOL OPOVL, JOTL Ol UETOPPACTEG OEV
KOAOOVTOL VO OVTILETOTICOLV HOVO OTAOVG Kol GOO®OS KOBOpIopEVOLg O0povs, OmA.
avtobg mov  ovumepapfPdvovtar otov otevd opopd. H ev Adywm  vmdbBeon
vrootnpiydnke Kot and T Vo eumelpkés peréteg. Qotodco, anédelEa emiong OTL O
6TEVOTEPOC OPLGHOG Oa Empeme va AapPAveToL LTOYT Yo TNV KATAVONGT TOL POAOV TV
UETAPPACTOV G 0poAdywV. Eva Bacikd epdTnpa Tpog amdvTnor GYETIKA LUe TOV pOAO
TOV UETAPPAUCTAOV MG OPOAdY®V €lval TO OV Ol HETAPPOACTEG Onpiovpyovv Opovg. H
aravtnon eCaptdror amd 10 av £xel ypnowomombel e€apync o otevdg | o gvplg

opopdG.

A.2.2.2. To €vvo10h0Y1K6 cOGTNNA: S10GVVOEST] RETAED EVVOLOAOYIKAV GUGTIUATOV Kol
YAOGG®OV
H 1" vroBeon pov Nrov 6t m Bewpio oporoyiog pumopel vo mpocsddoel o véa

oldotacn otnv avaivon {nmnudtov mov oyetilovion pe ™ petaepoacn. H ev Adym
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vtoBeon emaAnbevTnke and to mopicpato TV Kepaiaiov 3 kot 6 g datpPne. Méoa
amd TV avéiivon g 61060voEoNg HETAED YAMOGOMV KOl EVVOIOAOYIKMV GLUGTNUAT®V
(xepdAaio 3.2.), éywve @avepd OTL N peTAPpooT Umopel va e£€Ta0TEl Ko G€ EMIMEDO
YAOGG®OV Kol GE EMMEOO EVVOLOLOYIKOV cvotnudtov. Katd cuvénewn, n petdappoacn
umopet va mpaypatoronfel Kivodpevn avipeso e V0 YADGGES Kot VO EVVOLOAOYIKE
GLGTNUATO (T, OVOUEGO GTO YEPHOVIKO KOl TO OVYYPIKO EKTOIOEVLTIKO GVGTNUA), 1) GE
pio YAdooo Kot avapeso o€ 000 EVVOLOAOYIK( CLGTHUOTA (TT.). AVAIESH GTO ALGTPLUKO
KOl TO OVLYYPIKO EKMOLOELTIKO GUOTNUO) KOU OVAUESH GE VO YADCGEG OAAGL €val

€VVO10A0Y1KO cvotnpa (1.y. 1o mAaicto ¢ EE).

Yynpa 1: H peta@poaon vwo o146tacn YAOMGoAOV KUl EVVOLOAOYIK®OV GUGTILATOV

O ORNORNORO

ORONCIONgEs

(2) Merdappaon peTagu (3) Metagppaon peTagu (1) Metagppaon ot pia
800 YAwoowv Kai 800 YAwoowv Kal o€ YAwooa kai peTago
800 £vvoIOAOYIKWV €va evvoIOAOYIKO SUo gvvoioloyikwv
ouUcTNUATWY oloTnua OUCTNUATWY

H evoopdtoon g evvoloroyiKng d100TaoNg o1 HETAPPOoT Toilel onUavTiKd
poOLo Yo TOAAOVG AOYove. H mpayuatonoinon g petdopaocng petabd 600 yYAwoomv
Kol o€ €va EVWOOAOYIKO cvotnuo — mepintoon (2) — , 0étel vnd apgioPrtnon to
YEYOVOG OTL 1 petdppacn omotedel €va €100¢ dwmoMTICUIKNG peTapopds. Otov
avaQEPOLOOTE GTY) LETAPPOCT], CLUTEPOIVOVUE OVTOUATMOG OTL 1] VITAPEN dV0 YAOCG®V
ocuverayeton TV Vapén 000 TOMTIGUAOV. AVTN 1 TPOGEYYIGT GLVOVTATOL TOAD GUYVA
670 BA0YPaPIKd VAKO TOV HETOPPACTIKOV GTOVIMV, WO0UTEPO LETA TNV TOAITIGLLIKY|
GTPOPN TOV TOPATNPNONKE OTIG PETOPPACTIKEG 6TOVIES. 26TOGO, TO 1010 TO Yeyovdg
OTL éva 0edOUEVO EVVOIOAOYIKO GUGTNO, GUVETAOC Kol £VOC GUYKEKPIUEVOS TOAMTICUOG,
UmopoHV vo TEPYPaPOVV amd TEPIGSOTEPES amd pia YAOOGES, BETel VIO auEloPrTnon
v ev Adyo Beopia. Avto emPefardveror kot amd 1o mAaiclo g EE mov avoiveton

omv mapovoa dwTpiPr). XT0 Ke@AAao 6, vrEdelo OTL AOY® NG JdKAGING TNG
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EVPOTAIKNG OAOKANpwOoNG, 23 YA®ooeg kaAoOviow vo mEPLypdyovy TV 1ot
TPAYHOTIKOTNTO, ONA. TO &vvoloroywkd mhaicto tg EE. Avtd onuaiver mmg 1
UETAPPOOT] TOV EVPOTATKAOV OP®V TOV AVAPEPOVTOL GTNV 110 ELPOTOTKY] £VVOl0 TOGO
o1 YAOOGO-TNYY] 000 Kol OTN YADMGGO-GTOYO TPUYUOTOTmOlEiTol péca o6& €va

EVVOLOAOYIKO GUGTNLLOL.

A.2.2.3. Oporoyikn] epyocio: TMS VOEITAL 0 0POG TNG LGOOVVINING
2mv mapovca dTptPr], avEALGO TIC O1UTEPOTNTES TS GUGTNUOTIKNG Kol KOTd

TEPIMTOON, TEPLYPAPIKNG Kol TPOKaOOPIoTIKNG 0poAoykng epyaciog. KoatéAnéa oto
GUUTEPOCHO. OTL, OE YEVIKEG YPOUUES, O UETOPPOAOTNG €KTEAEl €Ml TOVT® OPOAOYIKN
gpyocio, 0AAG av TO LMKO ava@opds dev Tov mapEyel AVGEIS, 1| OV O HETOPPOCTNG
exterel KobnKovta 0porOYOL, OQEidel Vo TPOYUOTOTOEl GLUGTNUATIKY] OPOAOYIKN
epyacia. Ta teMkd mpoidvta g TpoKabopioTIKAG OPOAOYIKNG £pyaciog Umopodyv va
SLELKOAVVOLV TO £PYO TOV LETAPPUCTY], OV Kot EQOGOV ToV mapEyovtatl. Tavtdypova, o
010G 0 POAOG TOL HETAPPACTH UTOPEl VA YivEL TPOKAOOPIGTIKAS, TPAYLA TOV AmOTEAEL
ovuynBeg pavopevo oto mhaioto g EE.

Koatd v avaivon g £vvolag Tng CLYKPITIKNG OPOAOYIKNG EPYACTOS COUPOVO LE
tov Dropiger (2007), emeofjpava T onpoacioo Tov doy®Popod HETaED TG 1I60OVVOLING
o€ eMNEd0 KATACTLOVONG Kot 6€ eimedo Evvolag. Ta dapopetikd €101 160dvvapiog ce
eninedo Kataonpavong oesihoviol oTIG SEOPES N TG OUOWOTNTES HETAED OLO
YAOGGOV, VO M 1oodvvopio o€ enimedo Evvolag pumopel vo amodofel oTig dtapopég N Tig
opO1OTNTEG HETAED TV EVVOIOAOYIKMOV GUGTNUAT®V.

Av Kot 1 woduvapio og EMImEdO KaTACHUAVoNS dev opileTar e GOENVELD OTN
Bewpio oporoyiag, Kot opiopévol cuvtdkteg dev Bewpovv kav 0Tt a&ilet vo peretndei, o
opopdg ™G B pmopovoe va givor 1010TEPO. CNUOVTIKOS Ot0 TNV OTTIKN YoVio TG
petappaons, yw ovo Adyovs. llpotov, av o Pabudg opowdtnrog HeTaEd TOV
KATOOUAVGE®V TG YADOOHG-CTOXOV KOl TNG YAMGGOG-TNYNG eivor vymAog (m.y.
Secretary of State woaur &llamtitkar), evdéyetoar o pETAPPAGTAC VO AVIETOTIOEL
QVTOUAT®MG TOLG OPOVG MG 1GOOVVAUOVG, TOPOAO 7oL dgv elval 1GOJdVVOUOL GE
EVVOL0A0Y1KO eminedo (apod 1 ovvaym Secretary of State onuaiver killligyminiszter, ko
oy allamtitkar). Agvtepov, av vdpyel peydin daopd peta&d g YADOGOC-TYNG Kot
™G YAWGGOG-6ToHYoL, 1N Onpovpyio. evog vEOL 16000VOUOL TTBOVOV Vo TPOKOAEGEL
TPOPANUOATO GTO EMMEDO NG KOTACHHOVONG. AVTO TO TTOpIoUa EYEL WOoUTEPA LEYAAN
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onuacio oto mhaicto g EE, 6mov 1 YA®coa-tnyn ivor cuvi0mg ta ayyAlkd, To omoio
€youv peydAn dwopopd omd v ovyypikn yYAwoca. H petdepacn tov cuvOnupatog
democracy, dialogue and debate>» otnv ovyypikny YAM®GGO TOPOLGINCE CNUOAVIIKEG
OVOKOAIEG. ZUVETMG, 01 OLGKOMEC MG TPOG TN UETAPPOCT| EVPOTOUTKOV Op®V UTOPEL Vo
mnyalovv 1060 amd 10 eMinedo TG £Vvolag OGO KoL atd TO EMIMEIO TNG KOTAGT|LLOVOTC.
e avtifeon pe v toodvvopio og eXITESO KATAGTLOVONG, Yl TV 160dVVapin o
EMMESO £VVOLUG GLVOVTAOVTAL TOALAPIOLOL 0p1GHOT 6TO dtaBEGIHO BPAOYPAPIKO VAIKO.
Agdopévov OTL 0ev VTAPYEL CLVENEWL WETAE) AVTOV TOV OPICU®V, cLUTEPLELaP
opwopéveg Olevkpvioelg oty epyacia pov. Ilapébeca tOov opopd TV €vvoldV
«lGOOVVALOY», «AEITOVPYIKO 1GOSVVALOY», Kol «UETAPPASTIKO 16000vauo». Tovioa Oti
TPOYDPNCA GTOV OPIOUO TOV Pacik®v Opmv PACEL OGS EVVOLOAOYIKNG TPOGEYYIONG.
Av10 onpaivel toc, oe avtifeon pe apKETOVG GLYYPAPEIS, 0 OPIGUOG TOV £0MGO. EYD
0cto pETOPPOOTIKO 160UV dev TEPAOUPAVEL TIG UETOPPACTIKEG AVGEIS 7OV
YPNOLOTOLOVVTOL EVPEWS TN YADGGA-GTOYO0, 0ALY TTOV deV ATOdIdOLV pe akpifela TV

évvola TG YAOGGAG-TNYNG.

Tyqpo 2: Xyécels 160dvvapiog Kot pé0odor peta@opdc

YXEXEIX ITApng AMnAenucaroyn | Iepapywn | Koploa  1codvvapio
IXOAYNAMIAX | wwodvvouia (1) | (2) oxéon 3) | (4)
(emimedo Evvolog)
ME®OAOI IXOAYNAMO | Enthoyn A META®PAXTIKO
META®OPAX Opog om | AEITOYPT'IKO IZXOAYNAMO
(eminedo YAOOOA-6TOYO IXOAYNAMO Néog  Opog ¢
KOTOGTLOVONG) pe v idw | vmapywv 6pog NG YADGGOS- | YAMOOAG-GTOYOL e
évvola 0TO | GTOYOV UE TOPOpOLL EVVoLa mv idw évvoln o1
EVVOLOAOYIKO YADOCA-GTOYO
GLOTN O ™¢ | Emiloyn B
YA®G60c-610%0v | META®PAXTIKO
IXOAYNAMO
Néog Opog 1tmG YAdoooc-
6TOYOL e TNV 1810 EVVola GTN
YADGGA-GTOHYO
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Av vrtapyet Sopopd HETAED VO EVVOLDYV, 01 ETAOYEC MG TPOG TN LETAPPACT Elval
000. AV 0 PETOPPOOTNG EMALEEL Vo ODGEL EUPACT GTNV OHOLOTNTA HETAED TV 000
EVVOI0AOYIK®V CUOTNUATOV, Oa TPENEL va E16ayAYEL Eva AEITTOVPYIKO 1GOSVVALO TOV Ha
TEPLYPAPEL [0 EVVOLDL TNG YAMGOGOG-GTOYOL, M omoion Ba elvanr mapoduol pe v
avtioToyyn évvola TG YAOOOOG-TYNS. AV, OU®G, 0 HETAPPOCTNG EMALEEL Vo dMGEL
Eueaon otn OPopd UETOED TV 000 EVVOLOAOYIKOV cvothudtov, Bo mpémer va
EL00YAYEL 1] VO OMLOVPYNOEL EVOL LETOPPACTIKO 1G0OVVANO0, TO 0moio dev Oa Teptypdpet
e évvola g YAMOGOG-oTOXoV, OAAG amAovotata Oo meprypdeel v £vvola g
YADGGOG-TNYNG.

H amépaon tov 1pomov petd@pacns €vOg GLYKEKPLUEVOL OpOv €ivol GYETIKY,
OL0TL 0V TO TO STANUU GLVAVTATOL ETIONG OTIS LETAPPACTIKES GTOVOES MG OTOPAUGT) Kol
EMAOYT HETOED EEVIGMIKNG Kot okeomomTikng petdopaons. H Bewpio tov okomon
£00E 101TEPT ELPOCT OTNV OIKEIOTOMTIKY GTPOTNYIKT. ZOUP®VO UE QLTNV, TPEMEL
va Otvetan mpotePAOTNTO GTO AELTOVPYIKA 1600VVaLN. QGTOGO, OV TO EVVOIOAOYIK(L
GLGTNUATO TNG YADCGAS-TNYNG KOt TNG YADGGOS-GTONOL £X0VV S1APOPES LETAED TOVG, M
YPNON AEITOVPYIKAOV 1GOSVVAU®V UTOPEL VO TOPOTAOVIIGEL TOVG OTOOEKTEG. LVVETAG,
Kol ol OV0 OoTPOATNYIKEG KOl OvVTIoTOLO Kol Ol OV0 OmOPAGES, WTOPOVV Vo
dwatohoynBodv. Avtd eivor iaitepa onpovtikd oe medla Ommg eivor 1 VoK
LETAPPOCT, OOV 1 ELPOCT] OTIG OLOLPOPOTONTIKEG AETTOUEPELES UTOopEl VoL TaiEel TOAD
ONUOVTIKO pOAO. ATO TNV OTTIKY YOVIOL TOL UETOPPOOCTI, VTO TO {NTNUO umopel va
glval onpavtikd yo Evov emmpdcbeto Adyo mov gival 6t cuyva ta AeiKd dgv Kdvovv

KavEVOL S @PIoHO PETOED AELTOVPYIKOD KOl LETAPPAGTIKOD 1GOSVVALOV.
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A.2.2.4. H déa g dnuovpyiog 6pov
H 3" vrobeon g dSwatpiPng €ykettor 610 OTL Ol JPOPETIKOL OPIGHOL Kot Ot

OlPOPeTIKEG epunveieg Tov Pacikdv Opwv g Bewpiog oporoyiag mbovov va
emnpedlovv tov pOAO TOV UETOPPOCTOV ®G opoAdywmv. H ev Adyw vmdbeon
enoAnOevTnKe péoa amd TV £PELVA OV GYETIKA LLE TN OMpiovpyic Opwv.

Me v avdAivon g 10€ag TG ONpovpyiag 0pwv, ETEGTHLOVA OTL 1) ATAVTIOT GTO
EPMTNUA OV KOl KATO TOGO 01 LETAPPACTEG ONELOVPYOHV Opovg e€apTdTat amd TO oV O
OpOC YPNOUOTOLEITOL e TOV GTEVO 1 TOV €UPD OPICUO TOV. LVUPOVO HE TOV €VPV
opopo, M dnpovpyion dpwv avaeépetol POVO GTIC SPAcTNPLOTNTEG TOL 0O YOLV OTN|
onuovpyia vémv dpov (dNA. 6TV TEPITTMOOT TOL N YADCCA-GTOYOS OV OBETEL NOM
KAmo1ov 6po IOV TEPLYPAPEL TNV EKAGTOTE EVVOLN TNG YADGGOC-TNYNG, CUVETMS TPEMEL
va dnovpynBel ex véov). Touewva pe tov otevd opiopd, n dnuovpyio dpwv dev
avaEEPETOL LOVO ot dnpovpyia VE®V Op®V, dALL Kol TNV ETAOYN £VOG LITAPYOVTOG
1G00VVALLOV GTN YAMGGA-GTOY0. X& QT TNV TEPINTMON, EMAEYETOL O GUYKEKPIUEVT|
AEEN M €kepaom oV ¥PNGLOTOLEiTAL 1O OTNV KaOnuepwv YAdood, kot yivetal 6pog
péoa and o mpokaboplotikn dadikacio. Avtd pumopel va cupuPel OTaV 0 HETAPPACTNG
éxel mpokaBoplotikd poAo, dNA. M €MAOYN TOL Oev amOTEAEl OMAMG HoL AVOT GE €val
dgdopévo mpoPAnua o o dedopévn oTiypn], OAAG OTOKTA YEVIKELUEVO YOPOKTHPO.
Onwg Ba pavel mapakdto, avtd 10 pavopevo givar chvnbeg kot oto miaicto g EE.

EmumAéov, diepevvnoa m dadikacio dSnuovpyiag Op®v VIO TNV OTTIKY| YOVIO TOL
optopov tov Sager. O Sager doywpilel v TpoToyevy amd T dgvtePoyevn dnuovpyio
Opwv. Bdoel g evvolohoyikng d1oTaoNS TG LETAPPAONS, OEKPIVOL dVO TEPMTMGELS
oTN deLTEPOYEVY OMovPYio OpwV, VAAOYA LLE TO OV 1| LETAPPOCT] YIVETOL EVTOG EVOG
EVVOL0A0Y1KOV GUGTNUATOS — TTEPiTT®on (3) — 1 LETAED GVO EVVOIOAOYIKMY GUCTNUATOV
— mepmtooelg (1) kou (2). H evvolodoyum mpocé€yyion e opoAoyiag ivar ekeivn mov
KafoTd duvart TNV epUNVElD HOG HETAPPOONG OTNV EVVOLOAOYIKN NG d1dotaoct (eite

€VTOG €VOG EVVOLOAOYIKOL GUGTHHOTOG £1TE PHETAED dVO EVVOLOAOYIKMV GUGTNUAT®V).

30



A. 3. Aigpgvvnon Tov facik®@v 6pov 6to traicto T EE kot évraén
VEOV 0p@V
A.3.1. EWdwog 6pog évavtt un £1d1kov 6pov s EE

Onwc kot 6TovV YeEVIKO OpIGHO TV 0pmV, £TCL KOL GE GUTH TNV TEPIMTOGON, OV
VILAPYEL GLVETNG 0PIoUOG Y1 TOVG 101KOVG Opove TG EE otn BifAoypagio oyetikd pe
™mv opoloyio. XOuewva pe tov optoud tov Radai-Kovéacs (2009), Bswpd Tovg
VOUIKOVG, O101KNTIKOVG KOl TOLG AOUTOVS TEYVIKOVG OPOVE TTOV TEPLYPAPOVY HaL EVVOLaL
g EE wg e1d1kovg 6povg e EE, aveEdpmra amd 10 €id0g Tov KeWévov 1 10 €idog
apyeiov oto omoio cuvavtdviat. EQdcov 1 avéivon tov oy opov g EE yiveta
oo TNV OMTIKY YOVIO TOL HETAPPOCTIKOD KOl OPOAOYIKOD £PYOV, GTOXOG LLOL OV €lval
Vo TPOoOEP® aKPLP optopd yio avtovs. O o1d)0g LoV apopd Katd Bdon v avdAivon
MG EMOPAONG OV EMPEPEL GTO UETAPPOUCTIKO KOl TO OPOAOYIKO £pyo M SldKplon
petald wdkav kot pun ewikov 6pov g EE. Katéinéa oto cvunépaopa oti, yio tov
UETAPPAOTH, Elval TOAD SVGKOAO VO YEWPLOTEL TOVG E1OIKOVG Kol U1 €01KOVE OPOLS TNG
EE mov cuvvurmdpyovv péoa oto 1010 keipevo, Kabde amaitobv SapopeTIKoD €i00VE
opoloykn epyacio kot petdppoocn. Eved n petdeppaocn pn ewikov opov g EE
emruyydvetol PeTald SOPOPETIKMY EVVOIOAOYIKAOV GLUGTNUATOV, 1 UETAPPOCT) TMOV

EWIKOV OpOV TPAYLATOTOIEITOL EVTOG EVOC EVVOIOAOYIKOU GLGTIOTOG.

A.3.2. To gvvolorhoyiké cvotnpa 6to whaiclo s EE
210 VTOKEPAANLO 6.2. TOV TPAYUATEVETOL TO EVVOLOAOYIKO GUGTNUA GTO TAAIGLO

m¢ EE, yivetar coapég o6t A0y g O01001Kaciog €VPOMTOIKIG  OAOKANP®ONG
onovpyndnkav opiopéveg véeg Evvoleg. Ilpokettal yuo évvoleg mov oyetiCovtan gite pe
M vopobecia tg EE dcov apopd didpopa Bepatikd media site pe v kabnpepivi
Aertovpyio g Evponaikig Evoong. Q¢ amotélecpo avtod tov @owvopévov, €xet
apyicel va dtoapoppmvetol Eva Eexmplotd evvolorloyikd cuotnua g EE, mov dapkdg
enektetvetar. [lapdho mov 10 v AOyw ovotnua amotedeiton amd évvoleg g EE,
Bpioketan og oTEVH] OAANAETIOPOGT LE TOL EVVOLOAOYIKE GUGTI LT TOV KPOUTMOV-UEADV,
TPAYHO TOL amelKovileTal 6To Zynua 2.

Epdcov dev vmdpyetl koivi], 0vdETEPT YAMOGTO Y10 VO TTEPLYPAYEL TO EVVOLOALOYIKO
ovotua ¢ EE xot’ amoxAeiotikoOtnta, avtd 10 £pyo mpénel va delaybel and tig 23
enionueg yAwooeg ™e. Koatd ovvémela, to gvvoloroykd cvomuo g EE pe g 23

YAOOOEG TOL OVAYETOL OTNV  Katnyopic. TOL OYNUOTOS 7oL  TepthauPdver €va
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EVVOLOAOYIKO ocUOTNHO Kol TePlocdtepeg amd pia yAwooes. Qotdéco, ailer va
emonpaviel 6Tt o1 emionueg Yhwooeg ¢ EE ocvunintouv pe T1g enionueg YAOGGES TV
KPOTOV-HEADV TNG. LVVENMOGS, 01 emionueg YAwooeg ¢ EE kalovvtol va ekmAnpmdoovv
évav oITtd poOAO: va TEPLYPAWYOLV TO €VVOloA0YIKO cvotnuo ™ EE xabdg kot to
EVVOLOAOYIKO GUGTNUO TOL OVTICTOUYOV KPATOLG-UEAOVS, TPAyHo Tov Kabiotd TV

opoloyikn epyacia oto mAaiclo g EE pa mepimiokn dpactnpromra.

A.3.3. H oporoywn epyacio oto mraicto s EE: opilovTia kat
KOTOKOPLPTN 0poA0YIKI] EPYACIQ
Xpeldotke vo cUUTEPIAAP® VEOLG OPOLG YO VO, UTOPEGH VO TEPLYPAP® T

eowvopevo mov mapatnpovvior 6to mAaico g EE. IIépav g epepdviong tov
ave€dptnTov €VVOLOAOYIKOD GULGTNUATOC, 1 EVPAOTAIKY] OAOKANP®ON 0dNYNGE GTNV
avénon TV oYECEMV UETAED EVVOLOAOYIKOV GLOTNUATOV Kol YAwoomv. Kabohg n
LETAPPOAOT TOPEYEL TO TAAIGLO Y10 TV OPOAOYIKT EPYOCIN GTIG TEPICCOTEPES YAMDGGEG,
N peEThdPpacn TOV eWIKOV Kot pn €ikov opov ™ EE amoitel dtapopetikd €idn
oporoyknG epyocioc. Av évag €dwog O6pog ™ EE dev dwbéter non vrdpyov
160dVVOO O U YADGGO-6TOY0, TOTE O mpémel var dnovpynBel €va ek véov. Xnv
mieloymoeio TV  YA®COHDV, TPOKELTOL Yo HETAPPOCTIKY dpactnpotnra, OnA.
onuovpyio LETAPPACTIKOD 1600VVOLOV. ZE AT TNV TEPITTMOT, O LETAPPOUCTNG TPETEL
vao. ouykpivel to gvvolohoyikd cvotnue g EE kot to evvoloroyikd cvotnpe Tov
KPATOLG-PEAOVG, EAEYYOVTAG OUPK®DG OV O TPOTEWVOUEVOG OPOG OTN YADGGO-GTOYO
avtiotoryel Mo oe kdémow GAAN £€vvola. OvOUAGH TO GULYKEKPUEVO (POLVOUEVO
KATOKOPLON GLYKPLTIKY] OPOAOYIKY| epyacio péca o€ pia YAdooa. Qo1060, EKTOG Ao
Opovg mov oyetiCovrtal pe 1o gvvoloroyikd cuotnua ¢ EE, ta keipeva g EE mbavov
VoL EUTEPLEYOLY OPOVE TTOL GYETILOVTAL PE TO EVVOLOAOYIKO GUGTIIO TV KPATOV-UEADV.
Agdopévov 0Tt M petdppacn TETowv Opwv dev gival mavtote dvvatny péca oto id1o
EVVOLOAOYIKO GCUOTNHO, TPEMEL v Yivetal oLYKPoN HETOED TOV  EVVOLOAOYIKMV
CUOTNUATOV TNG YAMGOAG-TNYNG Kol NG YADGGOG-oTOYov. Ovopoco ovtd 1O

@ovOpEVO diyAwoon opllOvVTIo GUYKPLTIKY] 0POAOYIKN epyacia oto mhaicto g EE.
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Yympo 3: Meta@paoct Kol 0poroyiki) epyacio 6to mhaicto s EE.

Merdppaon oT0
€VVOIOAOYIKO

TAaioio Tng EE \

Op1Z6VTIa OPOAOYIK) — )
gpyacia oTn
YAWooa-oTéXO0,
METAgU TWV
EVVOIOAOYIKWV
ouoTtnudarwv Tng EE

Kal TOU KPATOUG-
HéAoug

MeTtagppaon KAI
opIgovTia
opoloyikn
gpyacia HETOSU
TWV
EVVOIOAOYIKWV
CUCTNHATWY
TWV KPATWV-
HEAWV

........... Ouyyp)t(o'r Zoun\ng CDl)\cxvs(le

544 Anmovpyia 6pov ot éva mhaicro g EE

210 vrokePdAoo 6.4.2. emecnove OTL Ol LETAPPAGTES KOTEYOLV CNUAVTIKO pOAO
oto mhaicto g EE, 81011 o1 Aboelg Toug pmopovv va Exovv gvpeia enidpacn. Méoa and
™ voupobBecia ¢ EE, 1o onuavikd &yypoaea kor 1 Pdon dedouévov IATE, ot
TPOTEWOUEVEG OO TOVG UETAPPACTEG AVGELS LTOPOVV VO, EVEMUATOOOVV 6TV 0poroYia.
evog Bepatikov mediov kot va BewpnBodv aEOMIGTOL OPOL TOV GLYKEKPIUEVOL TTEGTOV.
Kotd ovvémeln, 10 miaicio t¢ EE evovvapdver tov mpoxkabopiotikd poro ToV
petappoactdv. Emopévmg, vor pev ol HETAQPOCTEG OEV ONUIOLPYOLV VEOLG OPOLG
(cOpemva pe tov gvpd opopod), 0AAG TO YeEYOVOG OTL KaAoOVTol Vo eMAEEOVY KATO10
amd To mOovA 160dVVaRD NG YAMGGOG-GTOYO0L, 7oL £YoLV MNON  OMUOVPYNOEL
mopeABoviikd ot ewnpoveg pmopel kdAAota va Bswpnbel ¢ ompovpyia dpwv
(cObpowva pe Tov 6TEVO 0pIGUO), APOV TO EMAEYUEVO 1000VVALO TNG YAMOCOS-GTOYOV

yopaxtnpiletar g 6pog.
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Qo1660, péoa amd TIG GLVEVTEDEEIG HE TOLG OPOAOYOVS TMOV TPLOV OEGUKOV
opybvav g EE, éyve pavepd mmog ot opordyor yapaxtnpilovv v gpyacio Tovg ®g
«Onmuovpyion Opwv» povo dtav mTpoKeETOL OVIMG Y. TN ONpovpyia evog véov 0pov. Me
Ao Adyla, doev avtihapPavovtal tnv epyacio. Tovg ¢ «dnuovpyio opwvy Otav
«OomAmg» emA&yovv Eva oM vrdpyov wodvvapo. IIpoxettatl yia Eva mdpiopa Wdaitepa
ONUAVTIKO EO0UEVOL OTL, GOUP®VO UE TIG CLUVEVTEVEELS, 1| €PYAGIo TOVG TEPIAAUPAVEL
¢ enl T0 TAEICTOV TNV ETAOYN OO VIAPYOVIEC OPOLS, Kal Oyl TN ONovpyia vEwv.
JUVETMG, OV Ol LETAPPACTEG dev yopaktnpilovv dnpovpyia dpwv TV €TAOYY| TOVG,
{owg tetvouv va Bewpovv ToV pOLO TOVE AYOTEPO OMLOVTIKO, £POGOV Ot 10101 Bewpovv
OTL «OTTADCY EMAEYOLV OpOVC, YWPig OU®S Vo Tovg dnpovpyovdv. O aeavig pOAOG Tov
cuvnBiletan va €yovv oto mhaicto ¢ EE pmopel va evioyvbel amd tov 1podmo pe tov
omoio ot ot avtilapfdvovior v gpyacia tovg. H yvodon 6t chupova e Tov 6tevo
0pPIGUO TOV OPOV, M €TI0V Opwv umopel va Bewpnbel Kot ¢ dnuovpyia dpwv pmopel
VO EVIGYVGEL TNV EMLYVOOT TOV Hovadikoh poAov mov katéyovv oto mAaicio g EE.
Elvar mpopavég 6t ta ev AOym mopicpata g datpPng emaindedovv tn 21 vrobeo
pov.

AALO €va YeEYOVOG OV €Y EMONUAVEL €lval OTL O POAOG TOV UETAPPOUCTAOV GTO
nmiaiclo g EE dev mepropiletan otn onovpyia oporoyiog oyetikng pe v EE. Adyw
NG VIOYPEMTIKNG LETAPPAOTS OA®V TV gyypaewv g EE, ot dtapopég petadd tov
EVVOLOAOYIK®OV GUOTNUATOV TOV KPATOV-UEAD®V £Yovv TN dvuvatdtnta vo Byovv otnv
EMPAVELD, EVO G TOPO O0ev NTOV eUQOvVEIS. Xe TETOOL €00V TEPIMTMOGELS, M
petappacn dgv agopd €wwkovg dpovg g EE, aAAdd 6povg mov oyetilovron pe ta
EVVOLOAOYIKA CULGTNHUOTO TGOV KPATOV-UEADV. Me dAda Adyla, m pHeETAPPOON TOL
npaypatonoleiton oe  emimedo EE  kobotd mo coageic Tic owpopés petagd
EVVOLOAOYIK®V CULOTNUATOV €KTOG TOV €VVOLOAOYIKOL ocvothiuatog ¢ EE. Katd
GUVETIEWD, O WETOPPOCTNG UTOPEl VO OMOKTNGEL KATOAVTIKO pOAO oTn Onpovpyio

oporoyiog yio Ogpatikd media mov dev Exovv oyéon pe v EE.
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A.3.4. O peta@paotic G 0pordyog

[Tpoxeévou va erainbevom v 3" vrdBecT LoV, YPELAGTNKE VO OIEPELVIICM TOV
POLO TOV PETAPPACTAOV (OC OPOAOY®OV GE €val YeVIKO TAMIG10. £T0 vrokepdAato S.1.,
VEdEEa TG o¢ kdbe oOTAS0 NG UETOPPOACTIKNG OlOIKAGIOG, OKOUM KOl GTNV
TEPIMTOON TOV VIAPYOLY JUDECILO LETAPPACTIKG EPYOAELD, O LETAPPACTNG KaAeiTo
va avaAdPer polo opordyov, OMA. vo eKTEAECEL 0poroYIKN epyacio. Ot minpoopieg
oL TTaPEYEL Eval AeEIKO, G€ EMMEOO GLOTHUATOG, LTOPOVV VO AEITOVPYTIGOLY LOVAYOL MG
Bdon yio ™ AMyn pog omdeaons, aALL TEAKE, 0 LETAPPACTNG EXEL TOV TEAELTAIO ADYO
Y10 TO TTO10 1GOSVVANO TG YADGGUS-6TOYOL Oa emAEEEL GTO EKAGTOTE GLYKEILEVO. TNV
apovoo dtpiPr], TPocdldPIoa AVTOL TOL €100V TIG UMOPAcES o KABE €va omd TaL
oTadw (AMym, HETOQOPA, TAPOYWYN) TNG UETAPPACTIKNG dwudikaciag. Emeonuava oti
0TO OTAd0 NG ANYNG, aVTO oL TOAVOV Vo SUCKOAEWEL TOV UETOQPOCTH &ival 1
avayvoplon Tov opov. Ilpdkertar kuping yio 0povg mov mponAbav and kowég AéEels,
aALQ OV, ®G OpOL, £YOVV €Vo 1GOJVVAUO OTN YAMGGO-GTOYO TOV JSPEPEL OO TO
oovnbec, 1 mov ypnolpomoleital POVO GE EVOV GUYKEKPIUEVO TUTO KEWWEVOL. AV T
EVVOIOAOYIKA GUCTAHOTO  YAMGGOG-TNYNG Kol  YADGGOG-GTOYOL  OlPEPOLY, O
LETOPPOCTNG TPEMEL VO TPOYLATOTO|GEL GLYKPLTIKY] OPOAOYIKY €pyacia Kotd To
GTAO0 TNG HETAPOPAS TNG LETAPPOOTG.

Koatd to petagpactikd otddlo g mopaym®yns, O UETOPPUCTNG TPEMEL VO
OTOPOGICEL AV TPOTIUA VO OMGEL ERPACT] OTN OLAPOPE 1| GTNV OHOOTNTO HETAED TMV
000 &vvoloAOYIKOV ocvotnudtov. Eeodcov emhééer 10 mpdrto, Oo mpémer va
YPNCLOTOMCEL EVOL AELTOVPYIKO 1G0OVVOLO, EVO OV TPOTIUNGEL TN OgVTEPT AVGM,
TPEMEL Vo, EMAEEEL 1] VL ONUIOVPYNOEL v LETOPPACTIKO 160d0vopo. Kdrtt mov emiong
umopel va TpokarEcel OLGKOAMA elval TO EVOEYOUEVO il KOTOCTLOVOT] VO, TTOPATEUTTEL
0€ MOPOTAVE amd pio EVVOLEC. X& auTH TNV TEPINTMON, 0 UETOPPAUCTNG KOAElTOL VoL
emiégel petalh cuVOVLLOV 1G0JVVOL®Y. Q6TOGO0, GE OPICUEVES TEPUMTMGELS, O POAOG
TOV HETOPPOOCTY] OV EYKELTAL LOVO GTNV EMAOYN €VOG OpOv, OAAG TTEPIAOUPAVEL KO TN
onuovpyia véwv Opwv. Apo, O HETAPPACTNG avaioauPdvel polo opoAdyov Kot
oKEPTETOL VEOUG OpoLG (UETOPPACTIKA 1G0dVVapa). X& oVLT TNV AEPITT®OON, O
LETAPPACTNG OQEiAEl VO glval EVUEPOS YO TIC JLAPOPETIKEG HEBOSOVS dnpovpyiog
oporoyiag. Ot amOQAGELS OVTEG LTOPOVV VO EXNPENGTOVV KOl OO TIC WOLUTEPOTNTES TOV
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Bepatikov mediov, TNV YAWGGIKY TOAMTIKN TOL KPATOLG 1} TNV KOWOTNTO TOL UTOPEL VoL

amoltnogt ) xpron Non kabepopévov opov. Ot ev AOY®D amopidscel; TapovstalovTal

napakdTe, oto oynua 4, Bacel g Murath (2002).

EmmAéov, etvar mBoavo o UETOQPUGTNAG VO TPAYUATOTOGEL OPOAOYIKT EPYUCin

OYL LOVO pe TNV 1010TNTO TOV HETAPPUCT] OAAG Kot e TNV WO10TNTA TOL 0poAOYOoL. Exm

EMGNUAVEL OTL 1] TPOGEYYIOT TOL HETAPPOCTN UTOopel va dtapépet o€ peyaro Babud amnd

TNV TPOGEYYION TOV 0POAOYOV, Kol N KaOe pio omd TIg dVO Tpooeyyicelg mbavov va

amotel GAAov gidovg yvooels. Katd cvvéneia, av évag petagpactg yivel opordyog,

gtvon mBavov va ypetaotel va pabet dtoapopetikés pefdoovg ko dtodkociec.

Yynpao 4: O peTa@paotis Mg 0pordYoS KUTE TN HETAPPAOTIKI] dladiKacia

META®OPA

Hapdyovrec:

® O¢gpatikd medio

Emimedo Emimedo
AHYH OUCTANATOG » OUOTHHATOG
YAwooag-Trnyng YAWooag-oTOXO0U
Amo@doceig:
*Opog n ox;

Emimedo yAwooikAg
Xpnong Tng yAwooag-
™YNg

Emimedo yAwooikng

Xpfiong Tng YAwooag-
oTOXOU

IMAPATOTH
Amrogpdosig:
o [Moio cuvwvupo I60dUVao;
o AEITOUPYIKO A HETAPPATTIKO
10000VauO;

o [Moio peTa@paacTikéd 1I000UVaO;

NapdyovTeg:

o MeTa@PAOTIKEG OTPATNYIKEG

o MAWOOIKA TTOANITIKN

o KoIvOTNnTEG EPTTEIPOYVWHOVWV
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A.3.5. O pera@pactic ®g opordyos 610 mhaicro Tnc EE

AvéAvca ToV pOAO TOL UETOPPOACTH OC OPOAIYOL VIO Mo GTEVOTEPT OLUCTOC
(eotidlovtag ota Beopkd 0pyava g EE) kot vd pa evpdtepn drdotacn. Ot Epevvig
pov amédet&ov 0Tt evtog tov mhatciov g EE, vdpyovv emmpdcsbetol mopdyovieg mov
emNPealovV Tig SpacTNPLOTNTEG TOV HETAPPUCTOV.

Amo ™ pia, n moAvylwooio ¢ EE kot 0 xavoviopdg e xpnong Tov YAwoomv
oe eminedo EE mapéyer éva 100vikd mAaiclo kot katdAAnieg cuvOnkec. Aoy g
SoVLVOEONG LETOED TOV EVVOLOAOYIKMY GUGTNUAT®V Kol T®V YA®GGHOV, 1 0VOyVOPLoT
TV eIKov 6pov ¢ EE elvar apketd dvokoin. Ilpdkertan yio onuaviikd {Rtnua,
KaBdg N petdopacn KoV Kot un 0kov 0pav g EE amottel dwapopetikon gidovg
0poAOYIKT epyacio kol O0POopeTiKES amopdcels. H petappaon ewdikov opov g EE
amottel LOVOYA®MGOT), KOTOKOPLEOY OPOAOYIKN £pYACio, EVM 1 UETAQPOCT U1 EOIKAOV
opov ¢ EE mbavév va yperdlovion pia diyhwoon, optlldvtio opoAoyikn epyacia.
EmumAéov, o1 eumelpikég pehéteg €6e1&ov OtTL 1) LETAQPAOT] Umopel va emnpeactel Kot amd
To TOMTIGTIKA otoyeia TV Becpkov opyavev g EE. Katd cuvéneio, axopa kot otig
TEPUITAOGEIS OTOV Ol UETAPPOCTEG KOAOVVTOL Vo KvnBodv HeETOED OlPOPETIKAOV
EVVOLOAOYIK®YV CLGTNUATOV €KTOG TOV €vvolohoywkol cvotfuatog g EE, omA. va
dteEdyouv optldvTio 0poAOYIKY| gpyacia, TO €pyo TOLG UTOPEL va ennpeactel ond Tov
povadiko moatiopd g EE.

Axoua, 01 GLVEVTEVEELS [LE TOVG 0POAGYOLS TOV TPL®V Becuk®dv opyavev g EE
£€0e1Ee mwg KABe Opyovo umopel vo OLOHOPOAOCEL SPOPETIKEG CLVONKES Yoo TNV
oporoywkn epyocia. o mapdaderypa, oto Evpomaikdé KowoPoviio, 1 oporoyikn
gpyocio agopd T dnuovpyia oporoyiag mov oyetTileTor GUESH HE TIC E0MTEPIKES
Vrofécelg TOV CLYKEKPUEVOL BeGIKOL opydvov. Xe ovTH TNV TEPIMTOON, OLV

amorteiton oplovTIo 0POAOYIKN EPYOCiaL.

A.3.6. Emnp6c0cta mopicpato TG EUTEIPIKNG EPEVVOS
Ot dVo eumelpikég €pevveg ™G OOTPIPNG dEV €YOVV GTOXO HOVO T OlEPELVTON

YEYOVOT®V 0AAG KOl TNV OVAALGT TOL TPOTOL LE TOV ONOI0 Ol UETOPPOUCTEC KOl Ol
opordyol avtilapfdavoviot tétota epotiuata. H 4" vréfeon pov ekgppalet 6t o poAog
TOV UETOPPACTOV G OPOAOY®V UTOPEl vo emmpeactel amd T0 Yyeyovdg OTL dev

owBétovv To amapoitnTo epyorEion Yoo TNV TEPLYPOPT] TOV QOIVOUEVOV TO OTOoinl
37



KOAOUVTOL Vo avTipetonicovy. Me dAlo AOyla, dev €govv i duvatdHTNTO Vo TOL
Aektikomomoouvv. H ev Adym vrdBeon amodeiybnke kot amd tovg dvo epeuvnTég TV
EUTEIPIKAOV EPEVLVAV.

Amo 1 o mhevpd, toco oto opovp HUTERM 660 kot otig cuvevtebéelg e
toug opordyovg TG EE, mpoékvyav apketég Oempntikég epmtioelg ot omoieg dev
Umopecav va amavinoovyv. Amodelyfnke 0Tl eKTOG amd TIC TPOKTIKEG EPMTNCELS TOL
TEPLOTPEPOVTAL YUP® amd To {TNUO TOV Op®V, Ol UETUPPUCTEG EVOLOPEPOVTOL EMIOTG
Kot Yo T0 Bepntikd VITOPabpo TOV CGLYKEKPUEVOV £pOTHGE®V. AT TV GAAN, Ot
EUTEPIKEG £pEVVEG £JE1EAV OTL Ol LETOPPAUCTES OEV OVTILETOTILOVV S10POPETIKAE TOVG
€101kovg 6povg ¢ EE og oyéomn pe Toug pun €101K0VG, 0VTE GTNV GTEVOTEPT] OVTE GTNHV
gvpltepn dldotact tov mAatsiov g EE.

[Ipékertan yo por TOAD ONUOVTIKY OOMIGTOOTN, 0EOV GCOUPOVO LE TIC
GLVEVTEVEELS, £val OPKETE LEYAAO TOGOGTO TMV TEYVOAOYIK®V TPOPANUATOV 0pEiAovTaL
ot dvokoMa avayvoplong tov opov ¢ EE. Xto {010 cvunépacpa odnyel kot to
YEYOVOG OTL oL 0poAdYyOol avagépbnkav otnv &v Ady® JSVOKOAID YPNGULOTOIDVTOG
EKPPAGELG OTOG «Opol OV Topoméumovy oty EE» | «e0pomaikes emivonoeio», Kol Oyl
pe tov yopaktnpopd «ewikoi 0pot ¢ EE». EmmAéov, gpmtoei tov tomov «rwg
VIVETOL EUPAVES OTL 1] KOTOQOHUOVOH EIVOL  OLOQPOPETIKN» N «YI0Tl  YPEIOLOUOOTE
O10QOPETIKY KOTOOHUOVEN» avVTIKOTONTPILouV TN SLOKOAID OV EVEXEL M UETAPPOOT
evtog tov mhausiov ™ EE kot m mepypaen tov ev A0y dvokoAdv. To oyetikd

EPEVVNTIKA TOPICUOTO KOTAOEWKVOOLV ETIONG TV OVAYKN Yo OE@PNTIKY YVOOT).

A.3.7. H onpocio ToV TOPIGPATOV 6E TPUKTIKO ENITESO KL Y10 TEPULTEP®
épeova
Ta gpevvnTikd mopiopota TG daTpiPng £0e1&av Twg vdpyovy Kot GAAo Tedia

npog depevvnon. Eivar onpavtikd va avarvBel mo Aemtopep®dg o Tpdmog e TOV 0moio
N YA®OoIKN codvvapio emmpedlel TIC OYETIKEG He TNV Oopoioyio. €PEVVES mOL
oe&ayovion otnv Ovyyapio. Ta epevvnTikd mopicpata g datpPng £oei&ay emiong Ot
to mAaioo ¢ EE pmopel va mpooeépel po e€opetikn] Pdon yio v kabiépwon g
SlICVLVOEONG UETOPPACTIKOV oTovd®mv Kot Bewpiag opoloyiag, dedopévov OtL oL
vroBéoelg emaAnBevtnkav Pdoet tov mAiaiciov g EE. Emiong, n avdivon g otevig
dldotaong tov miaucsiov g EE, dnA. g opydvmong g oporoYIKNG £pYACiag TOv

oe&ayetan ota Beopikd Opyava e EE kot tov oxéoemv petabd Tov HETAPPASTOV TNG
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EE kot Tov kpatov-ped®dv o€ 0, TL apopd TIg emionues YAOCGGES, UTOpEl VoL 001 YN OEL O
TEPAUTEP®  TOPICUATO TO. ONOIBL UTOPOLV VO EPAPUOGTOVV TPOKTIKO KOl VO
a&lomomBovv oty exkmaidevon twv petoppoctdv. H mapatnpnon 6Awv 1ov opoAdymv
OV £0MGOV GLVEVTEVEN, ONA. OTL 1 TPOGEYYIOT TOV UETOPPACTOV cLVIOWG dlapépet
amod eKevN TOV EWVIKOV, KaTd oo ThavoTnTo EMPEPatmvel TNV VITOOEST LLOL.

Ta mopicpata g mapoHoag daTpiPrg TOAVOV vo EVEXOUV EVIAPEPOV, O)L LOVO
yio mbov Tepaltép® £peuva, OAAG KOL Yoo TNV EKTAIOELOT] UETAPPUCTOV KOl
opoAdymv. Ot gumelpikéc peréteg €dei&av mmg to epoTNUaTe OV oyetilovion pe
Bewpla oporoylag mpokadohv evolaPépov oTovg petappootés. [Ipokeitar yio éva
TOpIoUA TOV TAPOVGIALEL VYIGTO EVOLOQEPOV, OGOV APOPA TIG GLUVNOEIS KPITIKEG TOV
vrootpilovv 01Tt N Bewpia oporoyiag pmopel va evioyOoeL v TAoT NG KOTA AEEN
petdopaons. Ta mopicpata tng épgvvag deiyvouv akpBadg to avtifeto. Ot petappactés
KOAOOLVTOL VO TTAPOLV TOAAEG OmMOPACEIS Kot Vo AdBovv vrdyn TOvG TOAAOVG
TOPAYOVTEG KOTA TN S1dpKELN TNG LETAPPACTIKNG dtadikaciag, Tpdypo Tov Toug wbel va
GULVEWONTOTOWGOLV TNV TEPUTAOKOTNTA TG SodOKAGTNG, KOt Ol VO LETAPPALOVY ATAMDG
oe emimedo AéEewv. Emmiéov, givar mBavd évag HETOQPAGTAG Vo €pYACTEL KOl G
0pOAGYOG, TPAYLO TTOL OVOTOPELKTO 0dNYEL OTN YVAOON TETOOV £100VE ATOPAGEMY KO
TOPAYOVTIOV. XVVETMC, KATO TNV EKTAIOELOT] TOVG, Ol UETAPPACTEC TPEMEL VO
TPOETOUALOVTaL KOl Yol TOLG VO POAOVS — VA EXOLV TN SVVATOTNTA VO EKTEAEGOVV
OPOAOYIKT] £PYOCIO KO KATEH TN HETAPPOCTIKY OAOIKAGI0 0ALY KOl GE TEPIMTMGN TOL
avaldpovv kabnkovto opordyov.

¥10 mhaicio g EE, n exmaidevon tov petappoot mailer omovdaio poro,
TPAYUO TOV KOOIGTA OKOMO O EVOLAPEPOVTO TAL TOPIGHATA TNG STPPNG OGOV apopd.
T0 &V AOY® TAiclo. AdYy® TOV O10UTEPOTHTMV TOV GLUVOMKOD TPOYPOUUATIGHOD GE
eninedo EE, ta kpdtn-pén dtuceariilovv v modmta HECH TOV UETAPPUSTOV TOVG.
Yta Oeopikd Opyoava e EE, o petappactig kabopiler ™ 0éomn tov opordyov. Ta
oLYKeKPIEVO Topicpato mOavov va Tapovstalovy EVOLOPEPOV Y10 TNV EKTOLOEVLOT TOV

E0IKAOV 01 0moiot £yovv emiong T duvaTdTNTA Vo KAADYOLV T BEom £vOC 0poAdYOL.

39



B. OEQPHTIKH INPOXEITIXH &
EIAIKOX 2XOATAXMOX

40



B.1. H évvowa g petdopaong
B.1.1. Xovtopn avadpopr] Ocmprov e petd@paocng

O IBavoPitg (2004, oto Italiano & Rossner, 2014: 32) vroothpiée TG oL amopyEg
g petdepoaong evromilovtar ot moapafoin tov ITvpyov g BaPér, oto Pifiio g
['éveonc. Zopeova pe ooty ) Topafoin kdmov ot Meconotapio ¥TiloOTOV omd TOLG
avBpomovg o ITvpyog e Bafér, kot w¢ anmdtepo okomd eiyav to va oyyilelr tov
ovpavo. Tote 0 Oedc Adym TG PAacENuiag TOVS, GVYYLGE TIG YADGGES TV avOpOT®V
KOl TOVG aVAYKAGE Vo S1GKOPTIGTOUV GTOV TOTE YVAOGTO KOGLO Kot Onpov pynonkay
€101 Ta. O1dpopa £6v.

Ynootpiletar axoun, Tmg ot andyelg mive ot Hetdepacn dtiotaviot eattiog g
eEEMENG ™C dloyAwootkng emkovoviag petold tov avbponov (Nida & Taber 1969:
010 Ndvou 2013: 3). Akoun, o Nida (1991:19) ereonuave tmwg and ™ tpitn yhetio m.X.
non dnuovpyovvtav ot Aloteg diyAwoowv AéEewv oty Mecomotapio Kol ovTEG
amotédecay TG PAcels yia T depunveia ko ) petappacn. EmmnpdcOeta oto épyo tov
ovtd, 0 Nida (1991)! Swurdnmwoe ™y dmoyn tov MAved oto Béua g Oewpiag TG
petdopaocns. O dog vrootpiEe OTL M HeYOAN TOKIAMO OLPOPETIKOV Bepldv Kot
vrofewpldv petdepacng mov Exovv dtvmmbel avd Ta xPoOvio, OPEIAETOL GTO YEYOVOG
OTL Ol d1adIKaGiEG TN LETAPPAUOTS UTopovV va BeaBoldv amd SopopETIKY OTTTIKY YoVvia
Om®G T.Y. TO VEOC, TN TPOOEGN TOV GLYYPAPEX, TN TOIKIAOLOPPIa TOV YAMGOADV, TIG
SlPOPES TOV AVTIGTOLY®V TOAMTIGUAOV, TO TPOPANUATO TOV SNUIOLPYOVVTIOL OO TN
dampoowmiky emkowvovio ktA. Ot Guttinger (1963), Vazquez Ayora (1977) kou Wilss
(1988), (oto Nida, 1991:20), ntav pepikoi an’ avToHS TOL AGYOANONKAY e TO VPV
QAGLO TOV BE®PLOV TNG UETAPPAONG KoL TIG OVCKOAIEG LE TIC OTOleg £PYETOL KOVEIS
OVTILETOTOG GTOV TOUEN TNG LETAPPOCTC.

[Mopakdto Aowmdv Ba mapabécw Eva pikpd ‘avBoroylo’ SamoeTOcE®V Kol Bempldv
amd avOevTiec TOL AVTIKEYUEVOUL.

o «ZTOVIN THG UETGPPOTNS ONUOIVEL aTrovon TS YAwaoagy, (Steiner ,2004: Toiykou

2012:4).
o «Omu 1oyber yia ™ ylwooa, woyver mutatis mutandis xor yia ™ uetdppaon»

(Kevtpwtng ,2000 oto Tolykou 2012:4).

1 https://www.erudit.org/revue/ttr/1991/v4/n1/037079ar.pdf
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o «H uetappoon ocoviotoTor otV OVIIKOTOOTOOH TWV KEWEVIKMV GTOLYEIMV UIOG
YAOoOS amd 10000vouo. otoryeio uiog dAing yiwooac» (Catford, 1965 oto
Tolykou 2012:4).

o «H uetdppaon eivar kot opynv, Hio yAwooikn O1001KOCIO. KOTO, THY OTOLO. O
UETOPPAOTIG TEPVO, OTO TH UG YADOGO, OTHV GIAN KO, TIO OGOYKEKPLUEVO,
UETAPEPEL TOTO TH ‘onuacia’ 060 Kol T ‘Wopen’ eVOS UVOUATOS, 0G0 TO JVVATOV
‘mototepa’ anwo éva A ovotnuo-paa A oouny — o’ éva B ovotnuoa — o B doun»

(Mnotoad & ZeAld-Maln, 1994 cto Toiykou 2012:4).

B.1.2. Opwopodg ™G PETOPPAOTIKNG OLOOIKAGIOG

Kobmg dev €xel emkpatioel KATOL0G CLYKEKPLUEVOS OPIOHOG Yo TN peTdopacn yu
avtd Kot Ompovpyeitor cOyyvoT. Xe MOAAEG EMOTNUES, O UEAETNTNG OTAV E£PYETOL
AVTILETOMOG LE KATO0 EUTOOI0 TOV AVTIKELLEVOL TOL £XEL TN dVVATOTNTO VAL AVOTPEEEL
o1 Bewpia KOl TOVG OPIGHOVG TNG EMGTNUNG TOV. AVTIOETMOC, O HETAPPACTNG OV EXEL

oVTO TO TAEOVEKTN O,

H petdopaon eivor  petapopd tov vorlatog, g O0UNG Kol TOL VPOVS GTOLYEI®V,
opacewv g Yiwooag —mnyns (I[.IL) mpog ™ yAdooco-otdyo (I.X.). Eivor pio
mepimlokn Kou moAvdldotarn dSwdikacio M omoio amortel ovOiAvor, yvodon Kot
Katovonon g kée eUmTAEKOUEVIG YADGGOGC, OAAG KOl TMV TOMTIGTIKOV-TOAMTIG UKDV
Topayovtwv  mov  cLpfdiiovv ot omovpyia Ko €&EMEN  KaBe yAdooOC.

[Mapadeiypatog xapn, o Jakobson (1959) dwakpivel Tpidv e10®V HETAPPACELS:

e Evdoylmwooikég (evtog g 1010 YADSGOS, ONA. TAPAPPAGELS)
e A0yA®oo1kég (LETOED YAOOCOMV)

e Aloonuelotikég (Letald onUEIOAOYIK®OY GUOTNUATMV)

Avtiotoiymg, n Toiykov (2011:4) avagepduevn otV TOAVTAOKN SLOOIKOGIO TNG
petdppaong dwmictwos: «H uetappoon eivar pio. o10yAwooiky O100IKOCIO. UETOPOPAS
TOV VONUOTOS, THS OOUNG KOl TOD DPOVS- ONAAON TV ETIAOYWOV TOV ONUIOVPYOD T’ OAa T
YAWOOIKG, ETITEOQ - TO UOPPOLOYIKO, TO GOVIOKTIKO Kl TO AECIAOYIKO - EVOS KEWEVOD a0
™ yAWGoo. apetnpias oty yAwooa apilews. Apa, N UETOPPOTTIKN OLOOIKATIO EUTEPIEYEL

YAWOOIKY ETECEPYOOLO, EITE TPOKEITOL YLO. THV OVOADON TOL KEWWEVOL THS YAMOOOS
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ageTnplog, EITE Y10 TNV AVOOIOTOTWAN TOV VONUOATOS, THS OOUNG KoL TOD DPOVS TOV 0T
YAWGo0. apilewcy.

H petagppaoctiky ovty Owdikacio Yy vo  oAoKANpwOel omoitel  yvoOoELG
LOPPOAOYIKES KOl VPOAOYIKES TPOKEEVOL V' amodoBel mMApwg To vonua om’ ™ pio
YAOooa oty GAAN. T'U avtd 10 AOyo avékabev ol amdyelg diotavior Yoo T0 €0v 1
petdepaon anotedel avTOVORO KAASO 1| GLYKATOAEYETOL GTOV KAASO TG YAWGGOAOYING
KaBmg N petappaon eivol dppnKTo GLVOIESEUEVT LE TN YAMOTOAOYiD Kot OAANAETIOPOHV
N plo pe v GAAn. Edv okeptodpe Ot1 ot omovdéc g HETAPPOoNS eivar €vag
OVOTTUCOOUEVOG  OKAOMUOIKOG TOUENG, KOTAVOOOHE OTL AOY® TNG MOWKIMOg Kot
TOALTAOKOTNTOG TNG NTay dVGKOAO va Ppebel pia kaboikn Bewpia ota Tponyodueva
TEVAVTA £T1 TTOV V. £Vl KOOGS OMOJEKTT.

Yopeova pe v Jacobson (1975) kou tov De Man (1986), n mpoordfeio avty,
dnuovpyiag evog EVVOIOAOYIKA, VPOAOYIKE KOl CHUAGIOAOYIKA t6odvvapov arnd ) I.I1.
npog ) [.X. ovopdotnke dayAwooikn petdepaocn. [pokeipévoo va emttevydel avtd, o
HeTaPpaoTnS ogeidel va yvopilelt TOLg WOIOTICUOVS, TO YOPOUKTNPIOTIKA KOl TO
TOMTIGHIKG oTotyeio TG KABe yAdooas. Me ta xpovia Exel Katappiptel n memoifnon
OV EMKPATOVCE, ONANOT TS 1 LETAPPOoN givor pio €OKOAN dpacTNPLOTNTA.

Emiong, &xet mapatnpnOei 611 o1 oTpATNYIKES LETAPPAUCTC - GUAANYT] TOV VONLLATOG,
EMOVEKPPUGCT] KOl EAEYYOG TOV UETAPPAGLATOS - SaPEPOLY HETAED TV apyoapiov Kot
TOV EUTEPOV UETAPPASTOV. MEAETMOVTAG TN GLUBOAN TOV YVOGCLHKOD TAPAYOVTO GTN
HETOPPACTIKY] dtadwkacio &xel mapatnpndei 6t n évvora ¢ petafifaong e pdbnong
Kol M €vvola NG dNUOLPYIKOTNTOS EUTOOIOVV 1 SIELKOADVOLV TOV UETOPPOCTY VO
Eemepdoel PETAQPACTIKEG Oladkacies. Ot YAWOGIKEG deE10TNTEC TOL UETAPPOCTY, M
VONTIKY] OVATOPEGTACT] TOV VONLOTOC, VAALGT KOl KATOVON O, KOTA TNV eneéepyacio
TOV TANPOPOPLOV, UTOPOVV VO GUVEIGPEPOLY GTNV HeTappactikny dtadwkacio (IToditng,
2012:129).

Soumepiopuavopéveoy  ToV  TPoavaeepBEVIOV  TOpayOVTOV 0 UETOPPOUCTNG
avoAapuPavel va eépet €1G mEPOS £va YpovoPfopo kot molvcHvleto €pyo. H dwdikacia
™G UETAQPOONG €ivVOl OMOUTNTIKY KOl O HETOPPACTNG KOAgiTol va mopaydyst €vo
UETAPPUGHO AOUPAVOVTOG LITOYN OAEG TIC GLVIOTMGES. € MOAAEG TEPIMTMGELS, OTAV
éva, xeipevo dev umopel v’ amodoBel  Katd AEEM O UHETOQPOOTNG KOoAglton v
onuovpynoet €va 0pBd amotéAecpo aKOUN Kot oV avTd 08 PETAPEPEL ETAKPPDOSG TV

KaOe AEEN aALA TO VOM O TOL TPMOTOTLTTOV.
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Kot awtd e&aptaron kdbe popd and 1o £160¢ TOL TPOTOTHTOV TO 0TOi0 AVvaAapUPiveL
0 UETOPPOCTNG OAAG Kol TO Tolog Oa givor o amodéktng tov. Ilapadeiypatog xapiv,
aKOUN KOL OV O HETAPPACTNG KATEYEL Pio YADGGO ATTOLGTO, OVTO O CUVETAYETOL TG
av Oev &xel TG €EEIOIKEVUEVES YVOGELS TAV® OTO OVTIKEINEVO TOL KoAgltonl vo
petappdost (my. 10TpKd, vopukd KtA.) Oo mapaydyst €vo okpiPég peTdOpOCLLO.
Adyov ybpn, 0 HETAPPOACTNG £XEL AVOALPEL EVa EMGTNUOVIKO 10TPIKO KEIUEVO, TO 0TTOi0
ouwg o€ Ba amevBOvetal poévo oe wdNUoveg Tov €idovg, Ba ypelootel va emeénynoet
TUYOV WTPIKOVG OPOVLS 1 KOL VO TOVG OMOOMGEL TEPUPPUCTIKO TPOKEUEVOL TO
LETAPPAGLO TOL Vo, €fvorl Kotavontod yio To eupL KOwvo. AvTiféTme, av avtd To Keipevo
amevfuvoTay HOVO GE 1TPovG 1 AVOPOTOVG OV £X0VV EEEIOIKEVTEL GTO OVTIKEIEVO, OE
Ba yperaldtav va pmel og avtn T dadtkacio Kabmg o1 amodéKTeS TOL Unvopatog Ha
NTOV 10N YVOOTES TOV OVTIKEUEVO.

Ovclootikd, o petappactig maipvel Tn 0éom Tov  SopecoraPnty peta&d
GLYYPOPEN- TOUTOV Kol avayvaotn- 0ékTn. Eivar avtdg o omoiog opeilel pe to épyo
TOV VO LETAPEPEL GTOV OVAYVAGTN TO TVEVUA TNG LETAPPALOUEVNC YADCTOG OAAL Kot
TO OTiyHo OV EMESIMEE VO APNGEL O GLYYPAPLAS, YVOPILovTog TS OV £X0VV KOVEVA
Koo petald tovg.

O Schleiermacher 1816, ( oto Mnotov, 2012:49) 610 £pyo TOL Y10 TIG LETAPPACELS
vrooTNpEe TG vmapyovv pHovo Vo péBodor Yo vo kataotel avtd EPIKTO, 1
«TapAPPOCT Kot 1 «ONUIOVPYIKT OCKELT» 1 «Uipnom». ZOHeove pe Tov 1010, M
TOPAPPOCT YPNCLUOTOEITOL KATO KOPOV GTNV TTEPIMTMOOT OOV JEV VILAPYEL IGOOVVOUN
AEN TG YAwooog mnyng ot yAwooo otdyo. Avtifeta, m piunon déyeTon ™
SLPOPETIKOTNTO TOV YAMGOHOV Kol YU ovtd dnpovpyeiton éva chvoro amaptilopevo
Ao SLPOPETIKA TUNOTO OO OVTAE TOV TPMTOTVITOV, GTOYEVOVTUS OLLMG GTO VO EMOPA
LE TALPOUOL0 TPOTO GTOVG ATOOEKTES TOV, ONMG TO TPWTAPYIKO KEIUEVO.

Etvor onupoavtikd axoun vo toviotel twg vanpéav, aAld Kot vadpyovy dtpmviec 6To
YOPO NG UETAPPAONG MG TPOS TO €dv M petdepoon eivor téyvn M teyvikn. Exet
amodeyfel avd to ypoévia TG moMTEG M KOl omAol YvAGTES SPOPOV YAOCCHV
amodidovV UETAPPAGLOTE LE 1O10UTEPO TOAAVTOVYO TPOTO Kol diymG v KATEXOLV TIG
YVOOEL TOL OVTIKEWEVOL TNG UETAPPOONG KOl OVTICTOYMG UETOPPUCTEG TOL OEV
KOTEYOLV TN OeEOTNTA TNG METAPPOONS. AVTO NTav €vo amd TO. TPOTO OETYLLOTO TOL
00NYNoOV OTN KATApPLYN TNng MEMOidnong mwg M petdepacn sivar pHOvVo TEYVIKT.

Nooccoroyor 6nmwg ot Nida & Taber (1969) amodéytnkav avtd T0 YEYOVOS Kot
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Becdpnoav ™ HETAPPOCT KOl EMGTAUN OAAG Kot TEXVN KOOMG TPoHTOBETEL TO YAPIGHA
NG HETAPPOOTIKNG 0eE10TNTaG 0AAG Kot TN kPt okéyn. A&ilel axoun vo onpeiwoet
N droyn mov datdmwoav ot Mrotoold & Xehdd-Maln (1994) méveo oe avthy
Beopnon ot «(...) n uetoppactiky ikavotnto. eivor kor Téxvy kou teyviky. Eivon ko
T0Aévto ka1 Gewpnrixn karaption. Eivar Ogio dwpo ko pio apketa mepimAokn d1001kacio.
UE TIG OIKES THG TEYVIKES Kai ueBooovg. O UeETaPpooTHS, €4V Oev yevwnbel LUETO.PPATTHG,
VIVETOUL, EKTOIOEDETALY.

Aoppdévoviag véyn to mopamdve Kotavoovpue OTL 1 pHetdppacn Ogv gival pdvo
éueuto ybpopa, aArd kol eEgMocduevo. ‘Eva yapokmmpiotikd to omoio pmopel va
BeAtiotomomBel pe ™ KOTAAANAN KOTAPTNOT KOl TN KOTAKTNON KOU XPNON TEYVIKOV

TOV AOYOV.

B.1.3. Metogpactikég teyvikég Tov J. P. Vinay & J. Darbelnet.

[Tap 6ho mov ce BdOog ypodvov drapopeg TeVIKEG £xovv avamtuybel Yo T PonBeta
™G UETOPPUCTIKNG OLOOIKOGIOG Ol EMKPOATECTEPEG KO O OLOYPOVIKES TOPAUEVOVY

avtég Tov Vinay kot Darbelnet.

Ot yhwoooloyor Vinay wou Darbelnet axoAlovOnocov movopoldtunn mopeia.
CevviOnkav kat ot dvo oto Tapict kot cmovdacov 6to mavemioTio g Sorbonne, yio
vo, petaxkopioovv apydtepo otov Kovadd. Xto €pyo tovg Stylistique comparée du
Francais et de I’ Anglais?, Siotonooay Tic TapaTpHOELS TOVG TAVED oTNV Emedepyacia
TOPAAMA®VY KEWEVOV Tov (gbyoug YAwooav: ['oAlwkng- Ayylukne. To épyo tovug
apeioPnmOnke Wwitepa amd ToALOHS YAWGGOAOGYOVG OUMC 01 HEBOOOL Kot Ol TEXVIKES
TOVG dgV avTIKOTAGTAIN KAV ALY cuveyilovV va S100cKOVTOL HEXPL KO GTIUEPAL.

[Mpoxeévoy va avarntoéovv ) Oempia tovg, ot Vinay & Darbelnet (1958:37)
KOTATUN OOV TO KEILEVO O HETAPPACTIKEG Lovades. Oploay o¢ HETOAPPACTIKY] HOVAIAL:
«TO WKPATEPO TUNUO TOV EKPOVILLOTOG, OTO EGMOTEPIKO TOL OMOIOV 1) GLVOYTN UETAED
TV otoyeiov eivol Tétol oL OV EMITPEMEL VO LETOPPOUCTOVV EEXYMPLOTA». XTN
ouvéxewn avenTuéay enTd HETOEPAOTIKEG TeXVIKES: 1) «To ddvelo» 2) «to éktvmo» 3)
«tnv Katd AEEN petdppacn» 4) «tn petdraln» 5) «tn petatpomion 6) «tnv 1odvvapio»

Kol 7) «tnVv TPOCOPUOYN». ZTN GLVEYEWN OliPESOV OVTEC TIC TEXVIKEG GE 00O

2 https://www.erudit.org/revue/meta/2003/v48/n3/007602ar.pdf
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Katnyopieg, oty aueon (OnAadn kotd AEEN) KoL OTNV EUUECT LETAPPOAOT EXOVTOS (G
KPUTP10 Y10, TO Slay®Piopd avtd 1o Babud evkoriog 1 Suokoiiog Tovg.

Kotaydpnoav Aowmdév oty Katnyopio g Gueons peTaepoaons to €€Ng: 0dvelo,
£€KTLTIO KO TN KOTA AEEN HETAPPOAOT], EVD GTNV KATnyopio TG EUUECNG LETAPPACTC TN
petdtaén,  petoTpomia, TV 1codvvapio Kot v mpocapuoyn. To daveio (emprunt)
OT®G avaEEPOLV Elval OVGCLOCTIKA TO AEENUA TO Omoio petagépeTor avtovoto. To
éxtomo (calque), ovvtaypo to omoio petagépetar kKatd AEEN eite oegfduevo TOLG
Kavoveg Kot Tig dopég apifemg (ppactikd éktvmo) eite elodyoviag véeg (dopkod
€KTLT0), KO apopd dVo 10 TOAD tpeic Aé€ewc. H petdraén (transposition) npoimobétel
aAhayr] LEPOLG TOV AGYOL TEPVAOVTAG Od TN M YADGGO 6TV AAAN Yopig v’ aAAdlel
onuacio. H petatponio (modulation) eotialer otnv odlayf okomidg and v omoia
AVTIAMOUPAVETOL TO PAVLUO O OpANTG kGOe yAdooog. H woodvvauio (equivalence)
eotialel oV €0pecn AVTIOTOY®V EMPOVNUATOV, OIOTICUOV, TOPOLLIDV, PNTOV,
exkppdoswv kth. H mpooapuoyn (adaptation) evpeon oviictoyng TOMTIGUIKNG
wWontepdTTOG AOY® O10POPAS TOMTIGUMV UETOED TNG YADCGCOG OQPETNPiog KOl TNG
YAOooog apiemc. O Tivakag ToPAdELYLATOV ATO TOVS GLVYYPOQEIS:

[Tivaxag 1: Toapadetypato

Ayyhkn He will soon be back.

CoAkn: Il ne tardera pas a rentrer.

EAANvicn: Ag Ba apynoet (0 X) va yopiocet.

[Topatnpnoeis:

A) Metdrtaén: 1o ayylko emnippnuo SO0N £ytve pipa oty EAAnvuc kot Toddi).
B) Mertotomon: n kotapatiky omtiky thg Ayyhkng (He will soon be...) éywve
apvnrtikn otn FaAduen (1l ne tardera pas...) kot tnv EAAnvikn (Aev o apyfoet...).
') AAwon tov eOAoL otV Ayylkr kKo ) [oAdikn)-pun dNAmon Tov evAov otV
EXnvikn, eunddio mov pmopet va Eemepaotel pe ) mpocstnkn ovopatog (o X....).
A) H Ae&womoinon tov példovia oty Ayyhkn (Will) kot tnv EXinvikr (Ba)-
ypoupatikoroinon tov ot adlikn (tardera), émmg Kot 1 TEPPPACTIKY LOPPN
oV prpotog otv Ayyaikn (be back) mov yivetar povolextiky otig dAdeg dvo
YAOOOEG e OmMAPEUPOTO GTO, YOAAIKA (renter) kot pnpa oto eAANViKd (yvpicet)

gtval aAhayég mov kabopilovtal amd 10 YPOUUATIKO GVGTNHA KAOE YADCGOC.
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Emnpocbeta, or Vinay xor Darbelnet (1958 oto Ni L. 2009: 82) g&éppaocav ta
évte, Pacikd YU avTovg, PHoTe EVOG LETAPPOCT Yo TN UETAPOPE amd TO KEIUEVO-
7mYy”n o1o Keipevo-o10y0. Ta omoia eivar To €NG:

1) TIpocdioplopog TV HOVAS®YV TG UETAPPOOTC.

2) H &e&étaon tov keévov-mnyng, a&loloymvTag To TEPLYPOPIKd, GUVILGONUATIKO

KO S10VONTIKO TTEPLEYOUEVO TWV LOVAIMV.
3) Avadounom Tov HETAYA®MOOIKOD TAOGIOV TOV UNVOLOTOC.
4) A&oldynon TV VEOAOYIKOV OTOTEAECUATOV.

5) TMapoayoyn kot emaveEETaoT Tov KEWEVOL-GTOYOC/ LETOPPAGLOTOS.

270 TOPATOVE TPOTLTTO TPOKTIKNG UETAPPOUCTS UTOPOVV OU®OS VO TOPOVGLOGTOVV
mpofAnpata. ‘Eva ek tov onoiwv etvar 611 tar 0pra petalh tov povadwv avtdv pmopet
va givol TOAMOTAGGLO, oV KOl VITAPYXOLV JiPopol TPOTOL Yo va dtapedodv ot
UETOPPOCTIKEG LOVAOEG O LUKPA M KOl HEYOAVTEPO TUNUOTO OKEYNG, GLVETMG Ol
LOVAdES HETAED TOVL KEWEVOL-TINYNG KOl TOV KEWWEVOL-GTOYOL dgV UTOPOLV Vo glvar

1600VVOLULEC.

B.1.4. Meto@paoTtik] 1600vvapia
Apycd elvar oNUOVTIKO V' oVOPEPOVLE TGS 1] YADGGO TPETEL VO OVTYLETOTLIOTEL 0L

®G £Va YAMOOIKO KATAGKEDAGLO, 0ALGL ®G VO KOO cOGTNHA GuVNOEIdY Kot Plopdtov
OV YPNOLUOTOLEL TN YAMOOO Y10 VO EMKOV®VEL. AVTO TO GUVOAD TV GLVNOELDY EYEL
onuovpynfet pésa otn Kowvmvia, dSwipaletor omd tnv Kovmvia, Kot ovorTTOGGETOL Kol
petafaiietol péca o€ aVTNV. AVTO VIOVOEL TMOG 1 YAMGGA givat vag TapdyovTag Tov
UETAPAAAETOL OVAAOYOL LLE TIG CUVICTAOGEG KO TIG KOWMVIKES EMPPOEG TOL OEYETOL.
Yuven®s, ot AvOp®TOL LTOPOLV VO KATAGKELAGOVY VEOUS TOTTOVG EKQPPAGE®V, VEEG
AOYOTEYVIKEG LOPQES, KOl UTOPOVV VO GUVOECOLV TN VEQ CNUOCIN LE TIS TAANOTEPES
popoéc ékppaons. H opdia dg, givar 1600 moAd Bépa pddag 660 kol to. vIOAoLT
ototyeia g emkowvoviag. Kot og avt ) mepintwon o ‘mAnpopoptodotns’ eivar avtdg
7oL pmopel va kaBopicel Ta véa TpOTLTIO KOl VoL OPIGEL VEEG TAGELS GTO TOUEN QVTO.
[Tpoxeévov Aowmdv, vo KOTOOTEL €QIKT M TOTH Kot opfn amdooon TOV
LETAPPAGUATOV HETAED dVO YAWGO®MY, NTOaV avaykaio 1 €0PESN VONUATIKA, YADMGGIKA

N Kot Ae&hoyikd 160d0vapov avapesa otic 000 gumiexopeveg yAwooes. H évvola g
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1oodLVOUioG amoTeAel HEYPL Kot ONUEPO TO HUNAO TNG £PLO0C Yl0L TOVG UETOPPUCTES,
LETAPPAGEOAOYOVG OAAG KOl TOVG YAMGGOADYOLS, KOOMG Oev €Youv €MC TOPO
KOTOANEEL GE KOWEA OITOOEKTEG OMOVTNGELS.

H petagppaoctikn dradikaoio, couemvo pe tov I'poupevion (1998:10), tavtileton €&
opopol pe v avalntmon 1oduvo®my Hetalld TG YAMGGaG-TNYNG Kot TG YAOCCG —
otoyov. Méco o©Tn  UETOPPOOTIKY Ol0KaGio, O HETAPPOCTHG KOAEiTOl Vo
EMOVOOIATUTAOCEL TO VONUO TOV TPOC HETAPPAOT KEWEVOL €yovtog opiocel To
AeEMOYIKA, CUVTAKTIKA, CTUOGIOAOYIKA KOl TOMTICUIKA GTOLXEl0 TOV GLYKPOTOVV pia
YAOooa. QoTOG0, OTOV £PYETOL OVTILETONOC UE OIWTIGUOVG, YVOUKE Kot GAAL 7O
€01KA OTOlYElD TOV HOPTLPOVV TIC TOMTICUIKEG 1O10UTEPOTNTES TNG KAOe YAMGGOC,

avayvopilovtag TV avoprolopop@io mov avtd Tpocdidovv, To £pyo Tov dLGYEPAIVETAL.

Ot Vinay & Darbelnet (oto Toiykov, 1958:19) opilovv v 1codvvapio o¢ pia
dwdkacio 1 omoio avoamTapdyeL TNV KATAGTOGT TOV SNUIOVPYOVGE TO OPYLKO KEIUEVO
YPNOLOTTOLDVTAG TEAEIMS dapopeTikes ekppacels. H woduvapia, 0nmg vrootnpilovy,
TEIVEL VO S TNPNGEL TO VPOG TOV KEWEVOL TNG YADGGOS-TNYT KO EMOUEVMG EVOETKVLTOL
YL TNV UETAPPACT] TOPOLUADV, WOIOUATOV KOl OPOIOV dOUMV, OTMG 1) OVOUOTOTOUAL.
[oodvvapeg ekQPAGEIS TPETEL VO YPNOLUOTOIOVVTOL LOVOV AV EIVOL TANPOS 1GOOVVALES
AEEIKOYPOPIKA, OV KOl OKOUN Kot avTd OV Elval EmOPKES KPLTHPLO Yo piol EMTUYMUEVT
petaepoorn. Xoueova ue tov Jakobson (1959:233), mn upetdopacn ogopd dHo
OLOLPOPETIKA UMVOLOTO G SLPOPETIKT KwoKomoinon. Evad 0Aec o1 YAdooeg dapépovv
€ PEYOADTEPO N LKPOTEPO PBaBld, avtd dev KaoTd TNV HETAPPACT] AOVVATT, ATANDG
Kével ooOntd 10 TPOPANUA NG EAAEWYNG 1COOLVALOV, DGTE O UETOPPUCTNG VO
avaykdCeToL Vo KOTAPEDYEL GE OAVELN, VEOLOYIOUOVGS, CUEUMTIKEG LETATOMICELS, KAT.

O Nida (1991, 2006:12) anédmwoe pio omd TIC TO OAOKANPOUEVESG ATOYELS ETTL TOVL
0épotoc. Opioe ™ petdopaocn wg v onuovpyio 6T YAOCGO 6TOYX0 TOL MGTOTEPOV
SLVOTOV PLVGIKOD 1GOSVVALOL TOV UNVOUATOS TG YADCGOS TNYNS: OPYLKE GE VONLOTIKO
enminedo Kot VoTEPO G VPOAOYIKO. Emmpdoheta €xave pio didkpion 6cov apopd to
€lon g wodvvapiag, v Tk oodvvapio Kot v dvvapkr. O idtog vrootnpilet
WG GTNV TLTIKY] 1IGOOVVOLIO O LETOPPUCTNG EMLOIMKEL VO, TOPAYEL EVOL LETAPPOGLLOL
pe Bacn  HopeN TOV TPOTOTLTTOL KOl OGO TO SVLVOTOV TIGTOTEPO, EVM GTN OVVOLIKY
100OLVOLLIO, ETIKEVIPAOVETOL GTO EMKOIVOVIOKO OTOTEAEGLO KOL TO, OLCONUOTO TOV 0VTO

Bo ONUIOVPYNGEL GTOVS OEKTEG TOVL.
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Kot og amdoeién kot epappoyn g Bewpilag avtg £€0ece 10 Tapakdto mopaderypo
n6c0o mpoPAnuatiky Bo Mrav M anddoon TG epAcnc: ‘ot TOAEG ™G TOANG' TOL
avagépetal ot [oloud Awbnkn, ot yA®ooo evog Aaov mov (et vopadikd. O 6pog
«1oodVVOpioy AOUTOV, OTN HETAPPOCT], avOQEPETOL 6TO Pabud mov &va PETAQPOCHLO
pumopel vo. TPOCEYYIoEL TO YOPOKTNPIOTIKA TOV KEWWEVOV-TNYNG OTO KEILEVO-GTOYO.
AvALoya LLE TNV GTOWYN TOL PETAPPOOTY, €ITE OLTO ONUAIVEL TIGTOTEPO VOMLOTIKG GTO
TPOTOTLTO EITE MO OMOTEAEGUOTIKT LETAPOPA TOV VONUATOS otd TN pio YADOGGH 6TV
GAAN.

Ol avtd eivor TpoPAAUOTO TOL  OVTIUETOTILEL O HETEPOOTNG KOTA TN
peTappaotTikny Oladikacio, Kot oamodeikvoovy Ott M avOpdmivy cupPoAn eivon
KATOAVTIKY] GE OLTH TN JOKAGIO Yo T TOTOTEPT] LETAPOPA TOL VONUATOG Omd TO

GLYYPAPEN GTO TOUTO SEKTT).
B.1.5. O p6irog Tov peTa@pacti)

Onwg mpoavagépape, 0 pOAOG TOV HETAPPOOTH &ivar SmAdg. Apywcd koleitor vo
TOPAYAyel £va, MOTO 6TO TPOTOTLIO, UETAPPUGLO KOl KOTé dEVTEPOV AELTOVPYEL KO
®¢ dopecoAafNTNG, HETAED TOUTOV-CUYYPaPEN Kol OEKTN-avayvaoTr. Opeilel dpmg
Kot v yvopilet Oyt Hovo To. GLVTAKTIKA, AeEIAOYIKE Kol VPOAOYIKE cTotXEln TV 600
YAOOODV, OAAG KOl TO TOMTICUIKA OTOUXEl0L KOl EMPPOES MOV EMOPOVV TAV® OTN
YADGGO TPOKEUEVOD VAL EYEL TLO OAOKANPOUEVES YVADGELS KO VO KOTACTEL £TG1 1KOVOG
va topdyel 1o emBountd amotédecpa. [lpénetl va eivar yvaotng oyl povo towv YAwcohv
peto&d v onoiov petappdler (Ladmiral, oto Kmotomoviov, 2012:215) aAld kot va
€xel YEVIKEG Kol €0KEG YVADGELS TAVMD OTO OVTIKEILEVO TOV €KACTOTE KEWEVOL TPOG
petappaon. [pénel va eivar wcovog va yepilotel dyoya Tn YAOGGO-GTOY0 OALL Kot TN
YADOGGO —t YN Kot va yepiletal tn deVTEPT OTTMC TN UNTPIKY| TOV.

Emumpdcheta, 6mmg emonudvOnke mponyovpévmg eivar kadd va yvopilel oe mowdv
amevfHveTal T0 KelpeEVO Tov Ba TAPAYEL Y10 VO TOV ATOIMGEL KOt TO KATAAANAO VPOC.
AxpiPadc Opmg emedn] kot N petdepoon ogv givor g Kabapd pnyoavikn dadkoacio,
aroutel Kot T oot Kpion kot 11 dwicOnon tov petappocty Kabhg dev givar povo
TéEYVN aALG Kot TEYVIKN. O petaepactig eivol autdg mov PEPVEL KOVTIH TOV GLYYPOQE
KOL TOV OVOYVAGTN: TOV UETAPEPEL TO UVVLL, KOl TO. cuvousOqpota mov embupel vo

ONUIOVPYNGEL O GLYYPAPEAS, GTO OEKTN LEGH OO TO KEILEVO TOL.
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O petaepoaotig petaepalet amd ) YAdsso —mnyn (cuvnbmg ™ UNTPIKY TOV) TPOG
™ YA®ooo 61o)o (pio EEvn YAOooW), 1| Kot TO avTioTPoPo. AVALOYX LLE TOV TOUEN GTOV
omoio gwkeveTal (A.)Y. KEIUEVO OIKOVOLK(, VOUIKE, 10TPIKE, AOYOTEXVIKA) KAVEL Ypnom
AeEIK®V, UETOPPACTIKOV PAcE®V 1 Kol CGAA®V UETAPPACTIKOV EPYUAEI®V TOV
eEummpetobv Tov 1810 Y10 Vo OAOKANPADGCEL TO £pYo TO omoio €xel avaidfel. Mehetd
OPKETE TO TPOTOTLTIO KEIUEVO OV TOV Y€l 000El TPOKEUEVOL VO, GLAAAPEL TO VPOG TOL
KEWWEVOD KOl TI YAWGOIKES TOV 110UTEPOTNTEG. AKOUN KAVEL TN O1KY| TOV EPELVA TAV®
GTO OVTIKEILEVO TOL TPOTOTOHTOV TPOKEWEVOL Vo PTopel v amodmcel opfd tuyodv
eEeldkevpévo AeEINOYI0 N PPAGELS TTOV 10MG eKAEITOLY 1 dLOPOPOTOLOVVTAL OO TN o
YAOGGO otV GAAN. Teleudvovtog TV epyacio Tov, EMALYEL TN COGTOTEPN KOT OVTOHV
arOO0GT TOV KEWEVOL Kol OVTITAPAPAAEL TO TPOTOTLTO LLE TO KEIUEVO TNG UETAPPACTS
Yy vo enaAnfevoel 01t €xel amod®GEL GOCTA TO VoMU Tov Keévov-mnyne. O
HETOPPAUCTNG HECO A0 TO £PY0 TOL PEPVEL GE EMOPT OVOPMOTOVG Kol TOMTIGHOVG TTOV
POV SPOPETIKT YADCOO, Kol £X0VV SOPOPETIKT] KOVATOVPO Kol YU’ avTd TO AOYO
@€peL 1o Papog Kat v vOHVN Yo TV akpPn] pLeTaPopd Kot Amrdd0GT TOV VONLOTOS Kot
oT1g 000 YA®ooes. Me avtd Tov TPOTO EMTLYYAVEL TO VO KOTAGTNOEL KATAVONTY pio
AEEM, pla wpdtaom, Eva KelLEVO, GE Evav AmOdEKTN 0 0TO10G I6ME KoL Vo Unv €Yl Kaptio
GY£01 TOATIGUIKA LE TO TAAICIO GTO OTOI0 YPAPTNKE TO TPWTOTLTO: Kot avTdg lval
Kot 0 okomdg Tov. H amddoom tov petappdopatog Ppicketor mavio 6T Ol0KPLTIKY
EVYEPELDL TOV UETOPPACTY), O OMOI0C TAVTA AVOAAUPAVEL KOl TO KOGTOG TOV ETAOYOV
TOV Omd TIG OTOlEG KPIVETOAL KO 1] OMOTEAECUOTIKOTNTO, TOV.

Yoyva otav évag PLETaPPAoTNG EEKIVA TO £PYO TOL, £ivat 6YEdOV «UOLOAGUEVOS) Y1
AT KOl Ol TPOTEG GEMOEG TOL peTaPpdcuatog ival cuvnBwg Kol avTég Tov ¥priovv
neplocotepns 00pbwong. 'Ewg 6tov o petagpoactig yiver éva pe to  Keipevo,
KOTOVONGEL TIG EMLTAYES TOV KO TIG EMPPOES OV EYEL AVTO deYTEL PEXPL TN TEMKY| TOV
popen. Axoun Aoupavovrag veoyn kat ta Aeyoueva tov KovtoBitn (1994:22), «O
UETOPPOATTIS OVTOS Oy OGO, EVEPYEL S OIPVHS UOVOYAWOOOS Kal, apol cvAldfel Ty
0VTI0. EVOG KEIUEVOD GUVIETOYUEVOD OE U0 YAWDGOA, TH UETOPEPEL O€ Uia OAAN YAdooa.
ovvtdooovtag éva véo keiuevoy. Télog, cbpemva pe tov Tplavtaguiiion (2000), n
UETAPPOOT OV EIvVOL [0l OTAT LETAPOPE EVOG KEWMEVOL OO TN U0 YADGGO GTNV GAAN
aALG efvol LETOPOPA TOATIGTIKMOV GTOLXEL®V OO £VOV TOMTIGHO G VOV GAALO.

Ot mopoamdve SOMIGTOCELS GYETIKA e TOV POAO TOL LETOPPACTNH KOl TIG SVOKOAES

oV cuvavtd 6tav petagpdletl éva kelpevo and €vo YAOCGIKO GUGTNUA GE KATOL0 GALO
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delyvouv 6Tl 1 gvvololoyikn avdAivon oty omoio mpoPaiver n Opoioyia, pmopel va
ocuvelopépel oty Metdepaon. IlpoPaivoviag omnv evvoloroyikny avaivon evog
Bepoticoy mediov, 0 HETAPPACTNG OMOKTA YVMOGELS Yol TO TEdi0 avTO, Umopel emiong va
OlOMIGTAOGEL TIG OPOAOYIKES OVOVTIGTOLYIEG TOV TLYOV VTAPYOLV UVALEGO GTN YAMOOO
TOV KEWEVOL KOl TN YA®GGo otnv omoia petappalet. ['a mapddetypa, oe TEPTTOCELS
woodvvapiog N EAMAEWYNG 160dVVOIIOG OTN YAMOOO-GTOYO0, M OKOUA Kol OToV O
LETOPPUCTNG YPEWOTEL Vo ONUIOVPYNOEL Evay VEO Opo eEantiog TOV YAMOGIKOD KEVOD

nov damictwoe ([Tovyyovpag, 2006).

B.2. T givan Opoiroyia

e avutd to onueio eivar Bactkn avdykn vo €ENYHCOLUE KOl VO S1EVKPLVICOVUE TL
EVVOELTOL PE TOV OpO OpoAOYia KOl TOw 1) GYEOM TG HE TN petdeppoocn. H opoioyia
elvar m emomun mov €yl ¢ oavtikeipevo v g€€toon Kot avdivon Opwv
(Xaparapmdkng, 2011). ITo cvykekpyéva, 0 KAGS0G TG 0poA0Yiag acyoAsiTol Kupimg
pe 1t Owyeipion ko pEALTN Op®V Kol EVVOILOV TOV cLumepAapfPdvovtal ce éva
ouyKkekpipévo Oepatikd miaicro. TToAd cvyvé oyetileton pe ™ Aeikoroyia (Tov opiopnod
Aé€ewv, omuovpyio Ae€ikmdv) KaBdG kot m 10 ooyoAEitol €KTEVEGTEPO HE TN
YhooooAoyio, T onovpyio véwv 0pov 0AAG Kot TV avdAivon kot enesepyacio TV
Nnon vapyoviov. Emnpocheta, peretd tig oyxEcelg mov dnpovpyovvrol LETAED EVvolmV
aAAG ka1 to Bepatikd nedio mov tig mepapPaver (TTodyyovpag, 2006).

H AéEn dpoc apopd £évvoleg mov avikovv oe e€edikevpévo Aeiddylo Kot
YPNCLOTOOVVTOL GE [0 GUYKEKPIUEVT emOTNUN Ko endyyedpo. Emopévag ot 6pot dev
ypnoonoovvtol oty kafnuepvotnta mopd HOvVo o€ eEEOKEVUEVO  KEIPEVA,
TOPadElyLaTOg YapM, o€ eyyepion, emotnuovikd Pipiia kot dpbpa, coupforoio, Kot
UTOPOLV Vo, Yivouv Katavontoi 1 vo ypnotpomomBovv povo amd 0covg £X0uV €101KN
yvoon kot epnelpio. Eniong, ot 6pot dev e€aptdvtal amd To suuepaloOpeva Kot 10 HVPOG
TOV KEWEVOV Elval 0V0ETEPO. Q2GTOGO 01 TEPUTTAOGELS OTIC OTOIEC KPIVETAL OTOPOiTNTO
va 000el mapdderypo 010 EEIOIKEVUEVO AEEIMOYIO DOTE VO amoPeVYOVTOL AGO Kot va
KOADTTOVTOL TUYOV €AAEmElC yvmoelg oe kdmowov topéa, elvar or €€ng: «1.0tav o
XPNOTNG EYEL ULO. TOAD YEVIKH KO1 0.00QY EIKOVO Y10, THV ECEIOIKEVDUEVN AECH, KaATL TOAD
avyvo otov avth Eyxel vynio Pobud eleidixevong, 2. Otav n eleidikevuévny AéCn eivaa

TolbonuUn, YPNOIUOTOIEITOL ONAQON OE TEPLGOOTEPOVS OTO EVAV TOUEIS Kal OV €Ival
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WoTéS 0Aeg o1 ypnoeis g, 3. Otav mpoxeitor yio véa eéetdixeouévny 1eén n yio motia
oty omoia Eyovy mPoaTeDel VEES eLEIOKEVUEVES TNUOCIES TOV EIVAL AYVOOTES GTO YPHOTTH,
4. Orav oty eleidikevuévn AECH ovTioToLyodV auv@VOUA, OUMDVOUA, WEDOOPIAES AECELS,
DITEPDVOUA 1] DTWOVOUO, TOTE TO TOPAOEIYUQ fonba otn o1evKpiviion TV OLaPopwV Tovg,
5. Otav 5 eCerdikevusvn 1één eivou omavio kor un evypnorny (Ioakaodkn, 2007:4).

H opoloyia eivat, 0Tmg avaivdnke kot Tporyovpévms, 0 KAAGOS Tov 0oy OAEITAL [UE
TOVG OPOVG KO TN YPNOT KOl OTUAGIO TOVG. ZVVETMS o1 Opot eivan AEEelC mov péoa o€
GLYKEKPLUEVO TTEPIEXOLEVO ATOKTOVV GLYKEKPLUEVN onuacio. Ot idlot 6pot pmopet va
&yovv GAAN onuaocio péoa o€ GAAa Kelpeva Kot otn KoOoUAovpévn. AKOuUn, o KAAS0G
g oporoyiag epevvd TV e&EMEn T€tolwv dpov péca oe éva Bepatikd medio Kot ™
oxéon toug péoa 6T KOLATOUpa £vOG Aoo¥ 0AAG Kot TV KoOnuepwvn aAinAemidpaon
TOV OpwV HE TNV Kown kabnuepwn yAdooco kot Tig mpootpPéc tovg. Emiong, m
oporoyia mwpoPaivel e GLYKPLTIKN £££TOON TOL GLGTNUOTOS EVVOLOV G€ £va, BepoTiKo
nedlo og dvo M MEPLEGOTEPES YADGGEG Kol evtomilel 16odvvapovg 6povs. H EAAv
Etotpio. Opodoyiog (2007)%, avagépet 6t «H Opoloyia dev eivar obte petdppacy, odte
YAwaeoloyio, o0te pLOIKY , 00TE YNUELD, 00TE KOVEVO, GALO ueuovouévo Bepotico medio.
H Opoloyio mpoayuatedetar ty oiemopn (10 Koivo 0pio eTMIKOIVWVIOG) THS YVOOHS UE TH
ylwooo oc kabe Ocuortino weoioy. H opoloyia alomoiel ) teyvoroyia yio T dnuovpyia
Kot TV enegepyacio TV OPOAOYIKADV dEGOUEVMV UE GTOXO TNV TAPOYWYN NAEKTPOVIKOV
OPOAOYIK®V  TPOLOVI®V, EWIKOV  AeiKOV kot YAwooopiov. Tlapadelypota

eEe1dkevévmv Opav divovtal 6to T€hog ¢ epyaciog avts (Iwoodpr).

B.2.1 T givar 6pog

e avto 10 onpeio a&ilel va avapepbel mwg opiletar o dpog. Topuepwva pe tnv Cabré
(oto Packeiser, 2009:55) «Evag 0pog eivor pio povado pe TOpOUOLD YA®OOIKA
YOPUKTNPIGTIKA TOV YPNGUYLOTOOVVTOL GE EVOV E01KO TOUEN. ATO YAWGOIKNG dmoyng,
po AEEn elvan po povada wov yapakTnPileTol amd TV Kotoyn UG @OVNTIKNAG LOPONG,
HoG aming M COUTAOKNG HOPPOAOYIKNG OOUNG, YPOUUOTIKMOV YOPOKINPIOTIKOV
YVOPIOUATOV, Kol MG £Vvolag Tov TEPLYpAQel TNV Katnyopio omnv omoio €va
GLYKEKPIUEVO avTiKEipevo avnkel. 'Evag 0pog elvar emiong pua povado mov mopovctdlet

T 1010 YopaKTNPoTIKA.»  Aapupdvovtag vToyn To TOPUTAVE KOTAVooOUE OTL 0 OpPOg

3 http://www.eleto.gr/gr/TheEndlessPath.htm
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amoteleiton amd po amh 1§ oHvOeT dopun Kol OTL AVOQEPETAL GE KATOLO GUYKEKPIUEVO
KAGOO M AVTIKEIIEVO.

Avtictorya, 1 B.l. Karsch (2010) avagepduevn otov 0piopd tov 6pov avagépet 0Tt 0
OpOC UTOPEL VO YOPOKTINPIOTEL KOl G 0L AEKTIKT] OVOUOGIO UOG YEVIKNAG £VVOL0GC OE
GUYKEKPIUEVO OPOC OepoTikd medio. Avatpéyovtag e NAEKTpovikéC Pacelg Aekcdv?
BAémovpe 6tL opifovv oV Opo pe TaPOUOO TPOTO: ¢ o AEEN 1 €va OVOAD AéEewv
oL opilovv KATL 68 KAMO0 CLYKEKPIUEVO KAAd0. Me Alya Adywa kabe AEEN N opddo
AéEewv, ol omoleg amOTEAOLV WEAOG OPIOUOD MG GLYKEKPUEVNG KOTACTAONS 1|
€101KOTNTOG,

Kot avtov tov tpdmo dnpovpyndnkav ot 6pot, ot 0oiol ATOTEAEGAV TV amapyN TS
opoloyiag, pe okomd tnv dnpovpyia enegepyacio kol avédivon dpwv, ot omoiot frav
Bacwn tpovmdBeon yio TV avdAvon Kot TeENYNOT GLYKEKPLLEVOV KATAGTAGE®V Kot

EO0IKOTNTOV.

B.2.2. O Opoidyog kot 0 porog TOV

Ot opordyot dtevkoAvVoLY TN dradkacion EKO0oNG EVOC KEWWEVOD KO LETAPPOONS
oV KaB®OG TapEyovv Mo eEEIOIKEVUEVEG TANPOPOPIEG LECH amd TNV £PELVO KOl TOV
EVIOMIGUO TANPOQOPLOV TAV® o©T0 oviikeipevo avtd. Eivor emayyelpoties mov
eEacparifouv Vv oxkpifela, KOTOAANAOTNTO KOl GUVEREWL TNG YPNONG TOV OpmV.
Opilovv évvoieg, avaivovv Opovg Ppiokovv Kot ETAEYOLV TO KATAAANAO TOLG
1eodvvapa og GALeg YA®ooes. Ta gupfpato Toug YPNCIHLOTOIOVVTOL Y10 VO GUVTAEOLY
YAooodplo, va epumhovticovv Paoelg dedopéveov Tov agopohv TNV oporoyia Kol vo
TUTTOTOMGOLV TNV OPOAOYIO TOV XPNGLOTOLEITAL GE £vay OPIGUEVO TOUEN 1] OPYOVIGHO.
Eniong, o €dwog oe Oéuata oporoyiag mpémel vo €xel GLYKEKPIUEVES OELOTNTEG.
[Ipénel va etvat waitepa KaAOG YVOGTNG TG YADGGOS /YAMOomV oL Yewpiletar. AkOuUn
opeiletl va yvopilel kadd Tov KAAOO TG YAWOCOAOYIOG Y10 VO UTOPEL VO EKTANPADGCEL TO
épyo mov tov ovartiBetonr Ko va yepiletanr €£icov KaAd TO TPOPOPIKO KOl TO YPOTTO
Adyo. Tapadetypatog yapm, LIAPYOVY TEPIMTMOELG KOTA TIC OTOIEG O OPOAOYOG KAAEITOL
va emAEEEL avdpesa 6e GLVOVLOLG Opovc. H emdoyn avt) mpénetl va yiveton pe Pdon
TOL KPLTNPLL TNG GLYVOTNTOG XPNONS TOV Opov avTov. O 0pIGUOG 1 I KOTAGT|LLOVOT) TNG
évvolag Tov Opov efumnpetel TN dPoPomoincy NG £Vvolug Omd GUVAPEIG EVVOLES.

ANAodn, QOVEPMVEL TO GUVOAO TMV OLCIOOMV YOPOKTNPIOTIKAOV TOV TN GLVIGTOVV

4 http://www.dictionary.com/browse/term?s=t
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KoODS Kol TO GUVOAO TOV AVTIKEYEVOV TOV aVTITPpoconevel. H kataonpaveon pog véag
évvolog o €va Bepatikd medio sivor emhoyn exeivov mov avakdlvye N emvonce ) véa
évvola Ko v amédmwoe ot YAwooa tov (Bakeoving, 2004). Olec avtég ot
npovmobécelg cuvBETOVY TO TPOEPIA TOov €101K0D Ge BEpaTO OporoYinG TPOKEUEVOL VL
emtuyydvetal To embountd amotélecua Kot 0 AOYog mov Ba mapdyel vo £xeL GLVOYN

(Mevtlelomovrog, 2009:5).

B.2.3 Xyéon Metagpacsti) —Oporoyov

Onoc avaeépbnke Kot 6Ta TPONYOOLUEVO KEPOAOLD, T HETAPPOCT) OMOTEAEL Lo
nepimhokn OladiKacio. KOTA TNV Omoio 0 HETAPPACTHG KAVEL YPNON TOAADV HECHV
(Ae&ucd, 01001IKTVOKE HECH KTA.) TPOKEWEVOL VAL TN QPEPEL €1C TEPAS. AKOUN , 0 pOLOG
TOV €lvol TOALSAGTATOG Kot YU' ovTO 0QEIAEL VO Elval TANPOS KOTOPTIGUEVOSG ETL TOV
OVTIKELLEVOL TO OTTOT0 KOAEITOL VO LETOPPAGEL.

O polog tov petappactn eivor va mapdyst éva opd petdppacua, va pmopet vo
AMOOMGEL TIGTOTEPU VOOAOYIKA, GUVTOKTIKG, KOl YPOUUOTIKO TO TPOTOTLUNO GTO
petappoacpa. Ogeilovpe Opmg va AdPoope vroéyn pog 0t kabe keipevo ypnlet
OLOLPOPETIKNG TTPOGEYYIONG. X& &V AOYOTEYVIKO KElEVO, AOYOL YApN, O UETOPPOUGTNG
KOAEITOL VO YPNCLULOTOMGEL TTO AVPIKT] YADGGH OGTE Vo un eBeipel, 6ty amddoo, To
VP0G TOL €MBLUOVGE VAL TPOGOIMGEL O GLYYPOPEAS. Aviiotolo, o€ €va WTPKO 1
VOHKO Keipevo 1o omoio mepthapfdvel Opovg TOL OVTIKEIWEVOL, O UETOPPOCTNG
KOAEITAL VO OMOOMGEL €V TapAy®Yo 1o omoio Oa meprlapPdvel Tovg KATAAANAOLG
OpoLG KOl TN onuacoAoyia mov amorteitor. Me Afya Adyua, €dv kAnBel va petappdost
KEILEVO LE CLYKEKPIUEVO OIEMIOTNUOVIKO avTIKEILEVO, €Kl lvar mov maipvel tn Oéom
™G 1 oporoyia.

Emiong, yio v avtAnom oporoyikdv TANPOQOPLOV 0 HETOPPOoTNG Ba mpémetl va
€xel T SLVATOTNTO VO LEAETNOEL KoL VO EPEVLVNGEL EEEIOIKEVUEVD, EMIGTILOVIKA Kot
teyvikd Aelucd, O1ebvny mpoOTLTO, GLAAOYEC Kot Pdoelg dedopévav NG 0oporoYiag.
E&ottiag g molvmiokdtnTog TV TPoPANUATOV TOL avTIHETORILEL 0 0POAOYOS KATA
TV HETOQPOCTIKY] Oladikacio £xel emonuovOel n avaykn VrapEng £vOG GLGTNUATOS
mov Bo gAeyyel TNV TOLOTNTO ®G TPOG TNV GLAAOYN, €meepyacio Kol KATOXW®PLOoN
0POAOYLOG KO OVTOLOTOTOUEVOV J1AOIKAGIMV ETCL WGTE VO O1EVKOAVVOEL TO £pyo TOL

SLYEPIOTN TOL OPOAOYIKOD LAKOD, TO 0010 Vo, TEPAapPavel EAeyy0 TOL KEWEVOV-
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YN, 6OOTN JlAYEIPNON TOV TEPLEXOUEVAOV KOL TG UETAPPACNC, KPLTIKN OVOAVOT| TV
AVOYKOV TOV XPNOTOV KOl GOCTN SLoEIPNOT TNG 0POAOYIKNG EPYOTTOG.

Xe auTn N TEPIMTOON, O OPOAIYOC KOAEITAL VO LETAUPPAGEL TOVG EMIGTIUOVIKOVG
Opovg kol vo BonOnoel pe avtd tov TpOmO ot dleknepaimon Tov Epyov. Kot avtd
cvppaivet 616tL, 0 0poAOYOS £XEL MG AVTIKEILEVO £pyaciog TV Evpeot, eneepyacio Kot
dlepPELYNON EMOTNUOVIK®OV Kot un 0pov. Emmpdcbeta, mapakorovbei kot evromilel Tig
GLVEYELG AAAAYEG TNG YAMGGOG KOl TNV ELPAVION VE®V OpwV G€ avTr). Baoikd tov otdyo
amotelel M GLAAOYN, M OVAALGN KOl 1) KOTOYPOPY TANPOQOPLOV GYETIKE pe pio 1
neplocdtepes £vvoleg. Me tn 01kn Tov cupPoin mpoodiopilovtan £vvoleg Kot TOUELS O
éva ovykeKpEVO Oepatikd mAaicto.

Aoappdvovtag vmoyn To TOPaTdve GToyElD KATOVOOVUE TN GYECT TOL LIAPYEL
petalh peETOEPOoT) Kol OpoAdYoVL, Kol MG ovtol ot dvo Ttopeic eivor dppnkra
ocuvoedepévol peta&h tovc. I' owtd 10 Adyo eivan amapoitmtn m ocvvdmapén Kot
OAANAETIOPOOT OLTOV, TPOKEWEVOL VO KOTOOTEL QKT 1M 0opBn petdppoacn &vog
OLEMGTNIOVIKOD KEWEVOD OV OMOTEAEITOL OO GLYKEKPLULEVOLS OPOVG KOt EVVOLEG.

KabBng opmg éva keipevo oev amoteheiton povéyo amd 0povg Kot Evvoleg SUGKOAEG
™G TTPOG TNV amdO0cT TOLG, Tapokdt® Bo eEetactodv emmpoOcHeTol TOPdyovVTEG KO
UETOPANTEG TOV EMNPEALOLY TNV UETOPPUCTIKY] O1AOIKAGIA 10T SLOPEPOLY OO YADGTO

6€ YADGGO.

B.3. MeTta.@paoTikég duGKOAIES

Kotd m petappoaotiky d1adtkacio VTapyovy Tapdyovies Tov dVoYEPAIVOVY TO £PYO
Tov petappact. AapPdvovtag vroyn mo¢ N yAdooo sivor petafarAidpevn kot
emmpedletar AUECH OO TIG KOWMVIKES KOl TOAMTIOUIKEG GVVICTMOGES TNG KAbe Ydpag, o
LETAPPACTNG KOAEITAL VO EPEL €1G TEPAG TO £pY0 TOL Tap' OAES TIG dSVOKOAIEG TOV O
GLVOVTNGEL 6T SLodIKaGia TG LETAPPOONG.

2 oyéon mov Onovpyeital avapesa oI YAOGGH YN Kol T YADOGGH GTOYO
VILAPYOLV POPEC OV O UImopel v VITAPEEL AKPIPEC HETAPPACTIKO 100OVVANO. AKOUN,
ol WWTIoHol Kol 01 EKQPACELS TOL YpNolomotel évag Aadg otn Koboptlovpévn,
amotelobv EexdBopo TopadelypoTo TOL UTOPOVV Vo, TEPMAEEOVV TEPICCOTEPO TN
petagpactikny dwdkacio. Emmpdcobeta, vrdpyovv Kot Ypoppotikég dapopés o kabe

yAoooa. IMoapadeiypatoc yaptv, ot I'epuovikn yA®OGGO ypNOYLOTOIEITOL OKOUN M
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d0Tkn mTMor, eved ot Néa EAlnvikr oyl A&ilet axdun vo GLAAOYIGTOOUE TO
apadetypa petdopaons and EAAnvikd o Ionavikd. Eveo n EAAnvikn yAdooa £xet tpia
vévn (apoevikd, OnAvkd, ovdétepo ) M lomaviky yAdooo €xer poévo dVo (apoeEVIKO,
OnAvko), Kol avtd okOUN OmOTEAEL UETAPPOACTIKY) SVOKOAID YO TOV HETOPPOCTY|
TPOKEEVOD VO OLOKANPDOGEL TO £PYO TOL.

Yougpovo pe tov Wilss (Mratoald & Xehdd-Maln, 1994:108-109): peta@paotiki
dvokoAio cuvavtape o0tav 0ev givor duvatn pio AEEINOYIKA 1 GUVTOKTIKY pio Tpog pio
avtiotoiylon petad TOL KEWEVOL-TNYN Kol TOVL KEWEVOV-GTOYXOS, O0TL, OV
nepinton avtn, pio térola «AEEN mpog AEEM» petdopaon Oo emépepe apvnTIKA
LETOPPUGTIKG OTTOTEAEGLOLTAL.

[IpoopeTpdvtag OAOVS OVTOVS TOVG TOPAYOVTEG OV GLUPAAAOVLY Kol emnpedlovv
T petdepacn, Oa avorlvBodv TapakdTm Kamoleg and T oVOKOTTOVGEG SVGKOAIEG OV
TUYOV Tapovotdlovior katd TV avaeepbeico dtodikacio, Kol LE TIG 0Omoleg £pyeTon

OVTILETOTOG O LETAPPACTNG,.

B.3.1 Iosodvvapia

[ToAAol cuyypapeic oTig PEPES HaG, dIVOVV TTEPIGGOTEPT EUPAUCT] GTNV AELTOVPYIKN
wodvvapio 1 ot Bewpio TOL OKOTMOV TOPE OTNV VONUATIKY 1codvvapio, Eva
petdopacua Opmg mpénel va. dnpovpyet v 0o aicOnom kot to id10 cuvarcOnpato
OT®OG W TA OV ATOGKOTOVGE TO TPOTOTLIO KEIUEVO GTOVG OEKTEG TOV. XAPUKTINPIGTIKO

napaderypa omotelel o Adyog tov Eco (2003: 53):

«®a NTav axpaio va petagpdacovpe tov Ounpo oe melod Paciiopevor
otV amoym Ot, Vv gmoyn tov Ounpov, to €mOg NTav OTL O

apNYNUOTIKOC TECOS AOYOG OTIG LEPES LG

[V avtd 10 Adyo av kot M oodvuvapios Topapével €vag CLYKEXVUEVOS OpOC, 1M
petdppaocn ypnet g dkng g cuvelsPopds. Eival Kovdg amodektd mmg, eKTOC Kot o
HAGUEe Yo Katd AEEN peTdepaot, €lval OVEPIKTO VO UETOPPUCTOVV 1OUOTIGHOL,
Topoiec, £vvoleg Kot Opot ¢ kdbe YAdooag emakplPdg, Y’ avtd Kol 0 HETOPPOUCTNG
KAVOVTOG ¥pNoN TNG 100IVVOALING, EMOUDKEL VO, OTOOMGEL OGO TO dSLVOTOV TGTATEPA TO

vonua.
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Eivar onpovtikd va avadoyloToOpe To HETAPPAGTIKA TPOPANLOTA TOV TPOKVTTOVY
péca amd ™ HETOPPOOTIKY dtadikacio peta&d g YADCCOG-TNYNG Kol TS YAMGGOGC-
otoyov. Katd 1 odwdwkocioo G HETAPPOACTG GLVOVIOVIOL OVCAVAAOYIEG OTO
TEPLGGOTEPO LETAPPACTIK EMITESAN (LOPPOAOYIKO, VOOAOYIKO, CLVTAKTIKO, AEINOYIKO,
YPoppotiKo, Kth.). Ocov apopd 10 YAwoowd eminedo, sivor EexdbBapo mwg wdbe
YAOOOoW £YEL TIG OIKEG TIG EMITAYES, TOVG OIKOVG TNG KOVOVES. e avTd 10 Pabud atilet va
onuewwdel mwg dtav o1 OVO YAMGOES, MOV KAAEITOL VO YXEPLOTEL O WETOPPOCTNG,
SlPEPOLY TOAD, dNAOY| OTAV deV GLYYEVEDOLV (A.X. dev elvan Aativoyeveig) To £pyo Tov
TEPUTAEKETOL AKOUT TEPIGGOTEPO. XTN YXEIPIOTN TOV TEPIMTMOGEMY, OV O UETOPPOUCTNG
€XEL VO LETAPPACEL €vol KEILEVO OOV pio €K TV d00 YAWOo®OV elvar «vekpn» (T.y.
AOTVIKA) TOTE Ol YVMOGES MOV OOLTOLVTOL €lval TOAD TEPIOCOTEPEG. XE QVTN 1N
TEPIMTOON OV O ULETAPPACTNG OeV €YEl €EEOKEVUEVES YVGES, OGOV aPOopd TOV
TOVIGUO, TI GUVONAMGCELS KATOIWV AEEEWV 1| AKOUT KO TIG EKPPACELS, TOVG OIMTIGHOVG
™G YAOoG0G To amotélespa o€ Ba givar og kapio tov tepurtdcewv 0pBo. Bacilopevog
og avtn ™ memoibnon o KovtoPitng (1994:36) avapéper 6tL «to minedo kol 0 TOVOG
Mg YA®ooog givor emiong éva A0 eumdO10 OV TPEMEL O UETAPPACTNG VO LrTepPel
molog opdel, og mowov, mepl Tivog, yati, WOTE Kol TMOG, OMOTEAOVV KOOHOPIGTIKOVG
TOPAyYovVTeEG Yoo TNV EMPAAAOUEVN UETOPPOACTIKY] AVo». Avtictorya o AeEIN0Y1KO
eninedo amavtodvtor ToAAEg dvokoAies. Kar avtd ocvpfaiver yuarl kdbe yAdooa €xet
O™ TG 0poroyia Kol TOAAES POPEC VILAPYOLY AEEELS 1 KOl PPACELS TTOL OEV VPIGTAVTOL
e GAdeg YAwooeg. POTEWVO TAPASELYHO OVTNG TNG TEPIMTMOONG OMOTEAEL N EAANVIKNY
AEEN «prhdTIO» M omoia Og PBpiokel 1odvvapo NG o€ kapio GAAN YAoooa. Edd elval
mov ypetdletor n wodvvapio yio va omodobel éotw T0 vomua piog AéEng, o€ pio GAAN
YAOOOoW €iTE PE £VOL ONUOGIOAOYIKA 1G0OVVOALO, EITE KO TEPLYPACTIKA.

Eniong, o Nida (2010) Boaciotnke ndvem oe avtiy ™ Oedpnon deiyvovrag 0Tl 0O
petappactng av Ppebel aviypétonog pe pio tétola mepintwon, mpénel vao, ival Kavog
vao avtomeEADel, va ExEl TIC amOpoiTNTEG YVAGES, OAAL KOl OMCTH Kpion yu vo
eMAEEEL TO TANGIECTEPO GNUACIOAOYIKE KOl EVVOLOAOYIKE 1G0OVVOLO TPOKELLEVOL VL

petapépet 1o embountd vomua opd 6t YAOGSA-6TOHYO.

B.3.2. IowoTiopoi Kot YAOGOIKES EKPPAcELg
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"Eva. axoun eumdd10 mov cuvavtdtol 6T HETAPPUCT), Kot EWIKOTEPO TNV KATA AEEN
HETAPpaoN, elval ol IBMTIGHOT 1 Ol ‘ek@pacels’ Tov €xel kKabe YAwooa. Eva and ta o
YVOOTO TapudelypoTo avtod Tov @ovouévov, givor 1 epdon: ‘It rains cats and dogs’
tov Ayyhov. To vonua avtig g ékepaocng eivor ott Bpéyetl Katappoktmdms. Tt Ha
YWWOTOV OV KATO10¢ OU®G €iye amomelpadel va peTa@pacel avt ) epdon AéEn-mpoc-
AéEN; Eivor opB6 va mobpe ota eAAnvikd ‘Bpéxetl ydreg kot okvrlovg’; Tlpopavmg kot
oxl. I' awtd 10 AOYO 0 petappaoctig mov Oa kAnbel va @épel €1¢ mEPAG TETO0VG
WTIopove, €ite Bo emAélel vo 10 peTOPPdoel G ‘Bpéxel KATOPPOKT®ONS Elte,
TPOKELUEVOD VO YPNOLUOTOMGEL ol ovTioToryn @pdon oto eEAAnvikd Oa mer ‘Ppéxet
KapeKAomOdapa’ - pior ppdorn mwov emiong gival adbhvoto Vo LETAPPACTEL EMAKPIPDOG GE
dAMN YA®GGO, OAAG EMTUYYOVEL VO UETOQEPEL TO OKPPEG vOMUo OTN OKN HOG.
Emmpdcheta, OSwwpopomomoels, amd YAOGGH ©€ YAMGOGO, GUVOVTOUE KOl OF
YPOUUOTIKO-GUVTOKTIKO eminmedo. Tétoleg MEPUITAOGEI LOPPO-GUVIOKTIKOV OAANLYDV
GLVAVTA GUYVA EVOG LETOPPUCTIG.

Emmiéov mapddetypa omotehel ko m mpdoBeon M agaipeon Aéewv Otav
petappdlovpe éva keipuevo og pia GAAN yAdooa. Eival cuyvd eavdpevo, kon e&aptdton
amoAvTa omd TN (PNOM NG YAMGOHG Kot TO TG TN ¥epiopacte. Evd oto mpwtoTuTo,
Oewpeite avtovomto OTL aAvaPEPOLOOTE GE TMEPLOOIKO, OTO UETAPPOAGHO YIVETOL M
TPOGHEST) QLTI TPOKEWEVOL VA KATAGTEL KATOvoNTd Kot 6T0 KOowd mov d¢ yvmpilel 1o
TEPLOOIKO AVTO.

‘Eva axoun @owvopevo mov amotedel peTa@pactikn ‘Ovokoiia’, ivor ot moAAEG
petappacels/ Evvoleg piog Aééng. O HETOPPOCTNG €0 TPETEL VAL £XEL COGTH KPioT Kot
va yvopilel Kodd ™ yYA®cooa yuo va emiéEel T AEEn mov Ba amoddoel KaAvTEp TO
vonua.

ZOUTEPACUATIKA, KAODG TO. LETAPPACTIKA TpoPAnpaTe ducyepaivovy 10 €pyo TOov
LETOPPUCTY), TPETEL VO OVOAOYLIOTEL TTOL0L TPETEL VAL EIvaL 1 GYECN KEWUEVOL TTNYNG Kot
KEWWEVOL 0TOYOL. ZOuemvo pe tov BAayomovro (2004:59) 1 oxéom avtn BepeMdveton
1060 G€ EMIMESO KEWEVOV OGO KOl GE EMIMEOO GLGTATIKOV GTOLYEIV TOV KEWWEVOL.O
LETAPPACTNG TPEMEL VAL £XEL OG GTOYO VO, amod®dacel To vonua tov K.I1., 6co to dvuvatdv
nAnoiécstepa, oto K.Z. Aniadr], vo unv aAloidGEL TO VONUO Kol TO, GTOXElD TOL TO
GLYKPOTOLV KOl Vo, armodmoel 6motd T dopr] tov K.II. oto K.Z. Emedn opwg avtd
TOAAEG popég kabioTotar 1taitepa mEPIMAOKO £MC KO OVETITEVKTO, O UETOPPOCTNG

opeilel va gival 1660 Glyovpog Yo TIG EMAOYES TOL OGO KOl TPOGEKTIKOG OTIG EVEPYELES
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tov. Avtd Ba elye oG amotédespo vo eEAcPAAIGTEL 1] VONUOTIKY 1codvvapio avépeso
oto K. II. kot ot0 petdopoacpo. Akoun kat’ avtdv tov 1poémo Oa petadiddtay to 1610
VONUO GTOVG OVAYVOGTEG TOGO TOV KEWEVOL TTNYNS OGO Kol TOL KEWWEVOL 6TOY0C. AVTO
EMTVYYAVETOL OTOV KATOUPEPEL O LETAPPACTNG VO ONUIOVPYNOEL EMKOIVOVIOKT] ETAPKELN
onAadn, 6mwg vrootnpilel o Broyomoviog (2004:64), «n oxéon mov vmapyel peta&d
evog dopkov ototyeiov Tov KLIT. ) oAdkAnpov tov K.IT. ko evdg dopkov crotyeiov tov
K.2Z. 1 tov ovvolkod K.Z., 6tov to dopkd otoryeio tov K.XE. 1 10 cvvoikd K.X.
TAnpoi Ta Kprpla amodoyns mov gite summnpd eite pntd £xovv tebel and tov evioréan.
Kot 6Aa avtd pumopovv va Kotaostovv epiktd pe v mpoimdecn OTL 0 HETOPPUGTNG
gtvar ayoyog xeprotg ko g I.I1. addd ko g I'.Z. mpoxepévou va pépet €1g mépag
TN HETOPPOCTIKY OdKaGiol Kol Vo Topdyel £va. OAOKANPOUEVO KO VOMUOATIKG |,
GUVTOKTIKA KOl VPOAOYIKA GUVOPES LETAPPOGLLOL.

Extoc tov GAA®v m Kpiom TOL UETOPPOCTY £YEL TPOTAPYIKO pPOAO OTN
UETAPPACTIKN OladtKacio. AKOUN KOl 0V TOL TOPEXOVTOL TO KOADTEPO UETUPPUCTIKE
epyodeia (HeTappooTkéG pvnpes, Aeikd, Pdacelg dedopévav) mpémel va pmopel va
dwokpivel TNV KoAOTEPT EMAOYN - Oyt amapaitnto ™ AEEN, AL T Soun, T cbvTadn Kot
TIC PPAGELS/ WOUMTIGUOVS TTOV YPNGLUOTO00VTAL 6 KAOE YAOoGO dtapopeTikd. Me avtd
TOV TPOTO EMTLYYAVEL TNV OMOTEAECUATIKOTNTO GTNV £PYACIO TOL KOl TNV KAVOTNTO
TOV VO DAOTIOLEL TO UETOPPACTIKO €pyo TOv £xel avaAdfet, dlymg va ektiBetor M va

QUEIOPNTEITOL Y10 TIC YVAOCELS KOL TIG EXAYYEALATIKEG TOV SVVOTOTNTEG.

B.4. MgBodoroyio kot o1001KaGi0 AVAAVGNS TOV KEWUEVOD

Apyikd opeidm va tovicw Ot1, gpyduevn o€ emkowvmvia pe ) cvyypapéa (Marta
Fischer), cuveldntonoinca tmwg kabdc N untpikn g YAdooa givar To. Ovyypikd Kot o
00MNYOc 1oL SBaKTOPKOD Ypaupévog ota AyyAwkd, Ba emiyeipodoo va degoydym
UETAPPOOT G€ £vaL 1O HETAPPAGHEVO KEIEVO. AVTO apyIKd Le 00N YNGE GTN OKEYN OTL
t0 épyo pov Ba ywdtav mo 6Vokoro. MeAeTdVTAG TO amOCTAGHA 0VTO, 0gv MpHa
AVTILETOTN TOGO UE WOIOTICUOVS 1 WOUTEPOTNTEG TNG YAMGGOS TOV GLVAIOLV UE TO
TOMTIGTIKA-TOAMTICUIKA oTOotKElo Tov TV emnpedlovv 660 pe optopods Kot opoAoyia.
Etvor axoun evowpépov va ava@EPOVUE TG TO TPOTOTVTO KEIUEVO OmoTEAEL
petappoacpa (I.IL Ovyypwa- I'E. Ayylkd) ko 0t 1 AyyAkn dgv givor 11 UnTpiKn
YAOOOW TNG CLYYPUPEMG.
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Emumpdcheta, kab’ 6An ) dbpkela g epyaciog pov glya katd vov Ot giya vo
KOve pe éva petayhmootkd vAkd. ‘Eva keipevo mov agopd ) yA®GGO Kol TN
UETAPPOOT, KOl EMLYEPOVCO VO TO HETAPPAC® 1) 1010 Aappdvoviag Aomdy voyn oOtt,
TO KEIUEVO OV AOTEAOVGE TTNYN TOIKIAOV VAIKOV OV apopd TN YA®ooa. , kKot OTL 1) il
N YA®GGO YPNOLUOTOLEITOL Y10 VO, LIANGEL Y10l TOV €0VTO TNG, UTOPEGH VO KATOVOGM
KOAOTEPA TO LAMKO TO Omoio pov eixe dobel. Avt 1 okéyn OmOTEAEGE KOUUATL TOV
Bacukov oyedlacuon g epyaciog Hov.

H peBodoroyia g epyaciog avtig mepthapupdvel pia otddio. X0 TPpdTO 6TAO10,
OLYKEVTPMOOO, KOl LEAETNGO TNV GYETIKN PiPAtoypapic, EVTUTN Kol NAEKTPOVIKT GYETIKN
LE TNV 0pOAOYiOL KOL TNV HETAPPOOT). XTO OeVTEPO GTAS10, EVIOMIGH KOl UEAETNOO TIG
Baocikég évvoleg Tov KEWEVOL KOl TOVS OPOLG LE TOVS OTOI0VG AVTEG epavilovTal 6To
Kelpevo. 210 tpito 6tdolo, cuvétala oporoywkd deitia. [Mapakdtw o avalvcw v
drdkacio avilvong Tmv dedopuEvav Lov.

[Tlo ocvykekpyéva, vy TV SMUOLPYID KOL OAOKANP®GCN TNG TTLYLOKNG MOV,
YPEWCTNKE VA XPNOUOTOMC® £V TAAVO €PYOCIOG TPOKEWEVOD VO KATAPEP® V.
onuovpyo® éva opBd petdepacua To omoio Bo amrodEKVVOTAY KOl OTOTEAEGLOTIKO.
[a ovtd t0 Adyo mopabétm kot to Pruota wov axoAovdnco otn mopeio NG
UETOPPACTIKG dtadkaciog aAld Kol kad® OAn 11 oldpkela mov epydotnka. To mpmdTo
pov Puo MTov [o TPAOTN ovAYvVEOGoT OAOKANPOL TOL KEWEVOL, aPEVOS Yo v
SMOTOC® ETAKPIPOG TOL NTOV TO {NTHUATO LLE TOL OTTOT0 ACYOAEITAL KO APETEPOL VAL
EVIOTIO® GE TPAOTN PAon Opovg Kol PPACELS TOV AELTOVPYOVCAV MG KTVPNVESH TOV
VoNuotog, cuvenmg Ba Empeme va tovg €x® €Eapyng LIOYN HOV Kol VO KOTOVOToM
TANPOG TN onpacio Tovg KaBMG Kot vo LEAETNO® TOAVEG TOAVONUIES 1| VONUATIKES
OlPOPEG OE JAPOPETIKA GLYKEIPEVA. APYIKA, OLOAOY® MG EVEIMGO GTOV TEPUGHO
va EEKIVIIC® TN UETAQPOCT] TOV TPOTOV CEAO®V Alyo TEWPAPATIKA TPV KOAVO
OTOLOONTTOTE TPAYUOTOAOYIKT KOt BempnTikn €pgvuva, TPAYUA TOL OTOOELYTNKE UEYAAO
AGB0g, KaBMOE NTOV PLGIKO KOl ETOUEVO VO, LETAPPAL® Alyo pmyoavikd, un yvopilovtog
10 ovtikeipevo. ‘Emetto, uraivovtog kol mdAl og po opOq mopeia, mpoydpnoo otnv
avayvmon TANPoeopLdY, KEWEVOV Kot dpBpmv oyetkold mepleyopévov, mov Bo pe
fonBovocav T1OCO VO UT® TEPIOCOTEPO O©TO KAIHO KoL TNV  OTULOGQOIPO  TOV
LETOPPAUCTIKOD KOGUOL, 000 kol v €£0lkelwbd pe T ¥pnon Tov aviicTolov
Ae&hoyiov, TPOTOL YpaPNG Kot HPOVS TOV dLOKPIVEL TETOLOL €I00VE KEipEVa. Xe aVTO TO

onuelo, to d1adikTLO amodeiytnike ToALTIUN Ponbeta, KOOGS pov mTpocsépepe mpdsPaon
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oe eonuepideg, Gpbpo emionuo oAAG Kot avemionupo (TPAypo  avAmOQELKTO),
IOTOCEMOEG OYETIKA PE TNV UETAPPOCT, TNV 0pOoAOYia, TNV YAWCGOAOYiQ, KOl TOAAES
dAheg Pondntikég mAnpopopies. BePaiwg, extdg omd TIC OWOIKTLOKEG TNYEG
TANPOPOPNONG, MEAETNGA TNV TAVETIOTNOKY BipAtoypagio v onoia wpoundedTnKa
Katd to xpovie eoitnong pov oto T.E.I Hmeipov, cvykekpiuéva, 610 TOpER TNG
UETAPPOAONG, TOV E EVOIEPEPE GTNV TPOKELLUEVT PAON.

Xapn o€ OAeC ALTEG TIC TNYES, KATOPO®GA VoL OVIATICM TO OTOPOITIITO DAMKO Kol Vol
KATovono® 1o Kelpevo og wovomomtikd Poabud dote va pn petaepdlom pnyovikd.
Emumiéov, avtn 1 épguva pov £0wace TNV guKopio Vo amoKopion TOAAEG YVAOOELS TPl
oV Bpartog, mEpa amd o OpLoL TG LETAPPOCTS TOV CUYKEKPILEVOL KEYLEVOL, OAAL KOt
g WitepdTTOG oL Yopaktnpilel To {NTNUa TG HETAPPAONS GE GUYKPLION WE TNV
oporoyia Ko TIG SLPOPES TTOV TIG SEMOVV. ZTN GLVEXELN, TPOYWPADVTOG LE LEYUADTEPT
OTOPOGIOTIKOTNTA KOl GLYOLPLY GTH HETAPPOOT TOV KEWWEVOL, LINPEAY TOAAEG GTUYUES
OV GLVAVTNOO SVOKOAEC €lte GTNV KoTavONoTn KATOOG PPAcng &ite otV €0peon
Kdmolov 6pov, oA Tig avtipeTdmico pe emttvyio. Emniong, moAréc popég avabempnoa
T0 TPATO HOV UETAPPAGUA, TPOSTAODOVTAS Vo TO PEATIOG® 060 TO dvvaTOV
TEPIGCOTEPO. Te 0TO GUVEBOANY o1 peTagppaotikés texvoroyies (IATE®, SYSTRANS)
kot 0 1téTomoc ™G EAnvikic Etaupeiag Oporoyiog (EAETOT), yépn ota omoia pmika
61N 0100KOGT0 VO EVIULEPOOD aKOU TEPIGGATEPO Y10l TO OVTIKEILEVO TOV KEWEVOD Ko
Vo OAAGE® YVOUN G TPOG TN UETAPPUCT) KATOLOV Op®V. ATAOTEPOG GTOYOG NTOV TAVTO.
TO HETAPPACUEVO GTO EAANVIKA KEIPEVO VoL elvar 660 YiveTal TO PLGIKO, ONANOT| VO UNV
elval ELPaVEG OTL TPOKELTOL Y10 LETAPPACLLO KO OYL Y10 TPMOTOTLTTO EAANVIKO KEIEVO.
TéNog odpeidw va emonuavw nwg ot BLRALOYPADLKEG TTAPATIOUTIEG TIOU CUVAVTNOQ, OTO KE(UEVO

TAPEUELVAY WG £XOUV Kal Sev €xouv UTtooTEL OAAQYEC .

5 http://iate.europa.eu/SearchByQuerylLoad.do?method=load
6 http://www.systransoft.com/
7 http://www.eleto.gr/gr/reception.htm
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B.4.1 Em.oyn 6pov

[Tpoxeévou va mapayBei Eva opB6 petdpposcia, OQeha va S1EpELVIO® €15 PABOC
TIC EMAOYEG TOV LoV d0OMKAYV Yo TN UETAPPOCT] TOKIA®Y OpwV HEGO GTO KEIEVO.
Koatd xopro Aoyo, mnyéc pov amotélecav 1 EAETO, to IATE, kot moAlol nAektpovikoi
1otdTOTOl TOL B0l AVaPEPHOVY TOPAKATO.

Enéle&o kuplog va petappdom tovg 6povg Tov GLVEAVTNGH GTO TPMOTOTVTO OV UE
Bdon v gykvupoOTNTA TOV TNYOV HOV, TNV TPOCMOTIKN KOV Kpiom, Kot TEA0G T0 KOTd
1660 01 Opot avtoi pmopovsav va otafodv 0pbd Léca 6To GHVOAO TOV LETAPPAGLOTOG
T0 omoio &lya mopaydyet.

Kot ovtoév tov tpomo cupovAiedTnka apKeETONg S1a0tKTLOKOVS TOTOVG Y10 KAbE Opo ,
GTT GLVEYELD GUYKPIVOL TO, EVPTLOTO OV KOl EVOOUATOGO TOVG OPOLG GTO UETAPPACLLOL
pov. Ot Bacikoi 6pot Tov pe mpoPfinudticay NTav: o 6pog Terminologist kabmg dev
amoteAel 0po G kabophovpuEVN G aALG Opo emoTnovVIKOD KAGSov, terminology work,
case study kou vertical knowledge transfer.

‘Emeita e&gtalovtag Toug 0povg 610 3° vrokediaio Npha avTipnéTonn pe tov 6po «
case study ». T T petdepacn avtod ToL O6POV GLUPOLVAELTNKO TPELG SLAPOPETIKOVS
16TOTOTOVG. ApyIKA M TPAOTN WOV HETAPPACT] TOV CLVAVINGO NTOV TO «UEAETN
TEPIMTOONCY , OTOVE EMOUEVOVS 10TOTOTOVG ToL Site Translatum ko g Bdong g
EAETO pov 660nkav mopdpotleg emA0YES, «TEPIMTMGLOKT LEAETN», KTEPUTTOCIOAOYIKY)
perétny. o ) cvykekpipévn covayn, 1 HOKPAY To Sadedopévn amdooon OUMG etvat
10 «weputctoroyikn peAétn». H EAETO mpoteiver pedétn mepintoong, emopévag o
TPOTOG GKEYNG OV MTOV VO YPTCLOTOMG® QLTI TNV AT0d00T MG TV Mo a&lOTIoTN
amo £vov EYKEKPLUEVO QopEa dnpovpyiog oporoyiag.

duktpapovtag TIc TYES LoV, GLVAVTNGO UIKPEG AL a&loonUelmTeg SLOPOPES TIG

omoieg TaPUOET® TOPAKATO.

62



B.5. Merétn mapaderypdtov copgmve, pe Tovg Vinay & Darbelnet

Onwg mpoovapépbnke oto TOpATAve® VTOKEPAAao, £Aafa coPapd vVTOYN TIg
TOPATNPNCELS TNS GLYYPAPEWS KOl TIG CLUPOVAEG TNG. AvTtO €ixe OC amoTEAEGUA VoL
avayvopiocon v vmapén AEEemv/ppacemv ol omoleg €1T€ 0 YPNCLOTOLOVVTOL GLYVE
omv EAMnvikn yAd®ooca egite dev Ppiokovv to €makpiPés HOVOAEKTIKO 1GOOVLVALLO.
Emunpdoheto mpokeévov vo PETOQEP®D TGTOTEPO TO VYOG TNG GLYYPAUPEWS KOl TO
vONua, 6€ TEPUTAOCELS OOV dgv Taiplale 1 KOTd AEEN UETAPPAOT, dLOPOPOTOINGa TN
OOV, TT.Y. OO TOONTIKN GE EVEPYNTIKT KO AVTICTPOP®G KoL T cHVTALN.

Ta mpoavagepBévia ctoryeia apopodv T chykpilon o€ AEEINOYIKO, GUVTOKTIKO Kot
YPOUUOTIKO eminedo avapeoa ota dvo keipeva (Ilpotdotumo — Metdppacua).

Ola ovtd, avolvtwkotepa kot ektevéotepa Oa gpguvnBodv ot cuvéyeln Tov
kepaiaiov ovtov. [Mopovcidlm v pHeTdEpacn Tov KEWEVOL Le BAon TIG Katnyopieg
tov Vinay & Darbelnet (1958) 1ic omoieg NoN € avagépel. ZuvomTikd, ovTég gival:
To ddGvelo, 10 €KTLMO, PEPACTIKO EKTLO KOl OOMKO £KTUTO, HETATOEN, HETATPOTiO,
eodvvapio, Tposapuoyn. H avdivon tov kelpnévou €xel yivel oG Tpog TV YPOLLLOTIKT
K0l TO GUVTOKTIKO, TNV opoAoyio Kot 1o AeEINOY10.

Elvar onuovtikd va attiohoyno® Tovg AOYOVS Yo, TOLG Omoiovg UETEQPAGO TO
OmOGTACUO OVTO, KOT OVTOV TOV TPOMO. XTI OPOAOYIKEG EMAOYEG TOL KOV,
ocvppovievTnka moArég opéc to Systran, tnv EAETO (EAAnvikn Etaipeia Oporoyiag)
kot puokd to IATE (The EU’s multingual term base). 'Hpbo moAlég popég avtpétonn
pe AéEglg mov dg yvapllo mmg akpP®Sg va TIG HETAPPAC® aKOUN Kot LETA amd TOAAEG

ava{nTNoelg 6To O1001KTVO.

B.5.1. Metataén & Metatpornia

Apyikd givor onuavTiKO vo ETICTUAVOVUE TL ONUOivEL HETATOEN KO TU HETATPOTIO
katd tovg Vinay & Darbelnet (oto Toiykov 2012:19). Metdraén (transposition) sivot
1M TEXVIKN KATA TNV omoia £va PEPOG Tov AOYoL aviikabictatol amd Kamolo GALo Ympig
avtd va oAAGler o vonpo Tov UNVOHOTOC (M. UETOTPOM PHUATOS GE OVOUO,
ovVOHOTOG 6€ PNUa K.0.).Xe TEPIMTOGELS OUMC, OMOv 1 HeTdTadn Kot 1 Kotd AEEN
peTa@paon dtvouv €va pMvope To omoio Bewmpeitol YpOUUOTIKA c®oTO OAAG OV €xel
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vonuo, tote mpotdtol  petotpornio (modulation). H petatpomion emttuyydvetonl pe
ALY TPOOMTIKNG TOL UNVOUOTOC BOTE avTd vo yivetal 7O oaQéG KOl v

AVTOTOKPIVETOL 6T TAAIGIO TOV TTOAMTICUOD TNG YAMOCAG-GTOYOV.

Onwc mpoavaeépOnke, elvar onuovtikd vo avayvopicovue 6Tl avauecso ce 600
YADGGEC Ol YPOUUOTIKEG KOl GUVTOKTIKES O10POPES OV TTapovotdlovtal cLUPBAALOLY
KOL GTNV OvVTIoTOYN SUOpPP®GT TOV HETAPPACUATOS. 2T GUYKEKPIUEVT TTEPIMTMOOT),
peta&y tov {evyovg AyyAung kot EAAnvikng, Mpba avtipétonn pe mowileg tétoteg
owpopég mov mapovoidotnkay péco oto keipevo pov. Iapadeiypatog yapv, m
Swatpipn Eexwva mg e€ng: ««t is often mentioned in the literature on terminology theory
and translation studies that...»). & avtf T mepintwon enélela vor U ¥PNOLOTOMC®
™ KoTd AEEN pEThepoon OAAG vo PETOQPAC® 7o ‘EAevbepa’ TO TPOTOTLTO LOV MG
e&ng: «H piflioypagpio mov apopd t Oewpio S opoloyiag kol TIC UETOPPOCTIKES
omovdéS avopépel...»). Kdavovtag avty v emioyn, dopoponoinca ypouUoTikd To
KEIHEVO Ko PETETPEYO TN TOONTIKY) POV GE EVEPYNTIKY OVOPEPEL YOPIS MOTOGO VvV
€Y TAPOTO|GEL TO VOT|LLOL LLOV.

IMoapakdato avaypagetat: «Besides providing an opportunity for integrating the
results of these two disciplines, a deeper examination of the issues related to the role of
translators as terminologists can have great relevance in the practice and training of
translators,). 1o ocvykekpuévo yopio eméhela vo un peTaPpio® katd AEEN emiong,
KaOdG cVVTAKTIKG AVTIHETOTC A dvokoAieg otnv EAAnvikn yAdooa. It avtd 1o Adyo
mapnyayo to €ENG UHeTappocua: «H eumepiototwuévy efétaon twv (NTRUCTOV TOD
OYETICOVTOL UE TOV POLO TV UETAPPOOTOV WG OPOAOYDV UTOPEL Ol UOVO VO. TOPOTYEL
Vv evkaipio, vo. €000V ge EPOPUOYN TO. ATOTELEGUOTO. QVTADV TWV OO ETIGTHUOVIKWOV
KLOOWV, OAAG KoL VO ETNPEGOEl OHUOVTIKG TNV €COOKNON KOl EKTOLOEDOY TV
uetappoorovyy. Ed® elvan gpoavég 6tt dAhaga tn obvtaln Tov TPOTOTLTOL KEWEVOL
OAAG KATAPEPO VO ONUOVPYHCH €Va TIGTO VONUOTIKA aviiypago. TIpdketton yia Eva
TOPAOELY L0 KOTE TO OTTO10 1) doun €xel aAAAEEL aALG 1| onuacio Exel dtotnpnOet.

2 mopeia G epyaciog pov eakpifwoa Tt pov giye 10M N cvyypapéag tovicel. H
Ol 0g mopéienye vo pov emonpdvel 6t KaBdG To AyyAkd dgv MTav 1 UNTPIKY TNG
YAOooo ciyovpa Ba vanpyoav onpeia ota omoia dev glxe dMGEL TN TPETOVGA TPOGOYN.
‘Eva and avtd ta onpeio fTov oto kepdAaio 5.2, «... | came to the conclusion that in

EU legal documents lay down the regulation of language use ...». Ed® vrdapyet Aabog
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ot ovvtoén, to ‘lay down’ Oa émpeme va givar ‘laying down’ 1 éote® va vdpyetl Eva
that pwv to prjpa. Kabmbg 0nmg ivor dev Byalet EekdBapo vomua.

[Mapaxdtom avayvoploa pio AGOoc Ekepacn, kot pdAlov amd arpooetia <<the impact
that the distinction between EU terms and non-EU terms play on»», avtf tv @pdon dev
vopiotatol, Tpoeava neie vo mer ‘play a role/have an impact on’. v emodpevn
evotnto 1 cuyypapéag avagépet «Their invisible role typical for the EU context...», oe
QLT TN TEPIMTOON KATL Agimel amd ™ epdon avt Yo va PByaivel vonuo. Ymobétm ot
evvoei: «...which is typical for the EU context...»». ®a tav 6®6TOTEPO TOLAGYIGTOV V.
€xel ) epdiomn pHéca o€ KOUUOTO.

Axoun, oto vrokepaiato 5.5. avapépet, «In order to verify my (3) hypothesis, | had
to explose the role of...». Ilpopavdg n cvyypaéag embopodoe va mer explore. H
apovcio. opboypapikdv Aabdv pumopel va onpaiver 01t mépa amd TV TPOPANUATIKY|
oVVTOaEN, TO KEIPEVO £XEL YEVIK®DG ampoceies.

Téhog, mopatnpnoa 0Tt 6cov agopd to. onueio otiéng mapovcidlovior emiong
Bépuata. Méoa oto keipevo vmdpyovv yowpio ota omoio ta onueio otiEng &youvv
ypnowonomBel opbmg, evd ce dAla amovcidlovv. Pwtevd mapdostypo amotedel To
VIOKEPAAOLO 5.6 oT0 omoio vVIAPYoVV O0VO TEPWMTMOOCEL OOV OmOVCIALEL 1 XPNoN
KOUUAToG. AvTd yivetal eUQAVEG OTIG MOPOKATO TeprTmdoelg: «My investigations
proved that in the EU context further factors affect...»», ««On the one hand EU
multilingualism...». ) mpod™ @pdon to koppa O Expene va eicoydei petd to that
Kot TP To iN, evd o1tn d£0TEPN PpAct amovctalet To kOpupo petacd hand kot EU.

¥t ovvéyela Tov Keévov avapépetar <«Most studies, however, do not go further
than establishing that...»>. TTapopoing kot €3 dev €kova ypfion ¢ katd AEEN
UETAPPOAONS AALL amTEODGO TO VOO LoV AEyovTag «<CQoTOG0, 01 TEPIECOTEPEG LEAETEG
nepopifovtar, yopic mePUTEP® OVAALOT, OTN OJWMICTOON OTL..)>>. XE OLT TN
nepinton Opuwg vnpée pia dtpopd, EMEAEEN VAL YPTCILOTOG® EVO LOVOAEKTIKO OPO
TPOG AVTIKOTAGTOON TOL TEPLPPACTIKOD TOV ¥pNoipomomdnke oty AyyAkn yYAOGGO
(do not go further than— mepropiCovrar). To cvyKeKpIEVO TAPASELYUO OVAKEL GTNV
‘uetdraén’ (transposition) kaOdc m petdepoon €xel €O0TIACEL GTNV OTOS0GT TOL
VONUOTOG NG TEPLPPACTIKNG OYYAIKNG @PACNG OE HOVOAEKTIKY] TPOKEYUEVOL VO

amodobel ToTd To Voo g AEENG.

Mia dAAn avtictoyn mepintwon Nrav ko 1 AéEN ‘terminologist’. tnv EAALGSa eivan

ovyvn M xpnon g AéENG ‘Oporoyia’ adrd Oyt e&icov cuyv N AéEN ‘Opordyog’. Avtd
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pe odnynoe oe TOAAEG apeiopntnosglg Kot apykd to petéppala og ko oe Bépata
Opoloyiag, katt mov dev elvar AdBog oAl elvar kol OpKETE HOKPOOKEAES Yol TN
petappaon piog kot povo Aééng. ‘Etot epevvnoa 6Aeg T1g mbavég petappdosig mov Oa
e odnyovoav ©T0 KATOAANAGTEPO 1000VVANO OTN OIKN HOG YA®oco. Metd amd
TEPOULTEP® £PELVA, Kol 0OV domictwon 0Tt 1 AEEN ‘0poAdYOS ovapEPETAL GTNV
EAETO xot Osmpeitor 60Kilog 6pog mTPoTiunco vo. ¥PNOLOTO o ovTh. Akoun,
uetéppaca t epaon «terminology worky» mg <<«opoloyikn epyocioy> kabdg ™ Pprka

Koatoyupmpévn ard tov EAOT? (Teyvien emtpomny oporoyiog 21).

Téhog , ot mYég kat ot PAoypagikés avagopéc Kotd Pacn dev petaepaloviot.
AMwote 0ev €xel vomua va petaepalovtor my. tithot EgvoyAwoowv PiPAiov, apov
okomdg gival va pmopel 0 omolosdNTote va avalntioel T0 cuyKekpévo PiAio Kot va
avatpégel og avto. H poévn mepintmon 6mov Ba vanpye vomua vo, LETOPPACTEL KATO10G
tithog, Ba Mrav av 1o PiPrio eiye petappootel MO ota eEAMANViKd (yopic vo givol

AmOPOITNTO OUMS, OPOV 1 YADGGA TOL TPMOTOTVTOL £ival GAAN).

B.5.2. ®pooTikd ékTUTO

Q¢ epaotikd éxtvomo (calque) opiletar o davelopog evog GUVTAYUATOC OO TN
YADGGO-TTNYT Kot 1 KOTE AEEN LETAPPOOT OWTOV GTN YADGGA-GTOY0. ZEPETOL TN LOPOT|
™ ovvtaén Kot TN Ooun Tov TPOTOHTLITOL KEWWEVOL G€ avtifeon He TO SOUIKO 1OV
€104yel VEQ LOPPOGLVTAKTIKY OOUN OTN YAMGGO-GTOYO e TNV KATO AEEN LETAQPOAOT)
TOV GLVTAYHOTOS TNG YADGGUS-TNYNG.

Y mopela TG UETOPPUOTIKNG MOV  Jdtodkociog Olamiotwoo  £vo  akoun
HETAPPOOTIKO (RTnua. Xt0 vrokepdiato 2 fpbo avtipétmnn pe t @pdon «vertical
knowledge transfer»» n onoia de cuvavtdtal o€ Kdmoto diyAmoon Tyn Tov Vo divet pio
capn oamddoon ota edMnvikd. Emopévog yvopilovtag ™ oamddoon «dbe Opov
pepovouéva, avalnmoo mbavég petappdcelc. [lepiocodtepo cvvovidtor n @pdon
«Kk6Betn petagopd nadnone»® (Mmayidtm, 2012) kabdg Kot 1) <KATOKOPLEN LETAPOPE
nadnone» (Ymovpysio IMadeiag, 2007 10). diktpdpovtag T myés, Oedpnoa mio

8 http://portal.tee.gr/portal/page/portal/SCIENTIFIC WORK/scient_typopoiisi/epitropes/ELOT -
TE21/standards/elotstandards_te21 1212.pdf

9 http://ebagiati.weebly.com/uploads/2/7/1/0/27107513/124-416-1-pb.pdf

10 http://www.minedu.gov.gr/
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acoAn v Jdgbtepn emhoyn kabdg amavidtor oe £yypago TG Agvtepofddpiog
exmaidevonctt, yopic Opwg va sivar omoyopevTikn Kot TpdTH omddoo.

[Mapopoing, 6cov agopd T @pdon ‘case study’, divovior moAréc Swabéorueg
emoyéc amddoonct? (translatum?®, IATE™), kot y1'ontd 10 AdY0 cupPoviedTnia Tpeic
SPOPETIKOVG 1GTOTOTOVS KOL 1) 71O S1AOESOUEVT) LETAPPOOT EIVOL 1] ‘TEPUTTOCIOAOYIKN
perétn’. H EAETO mpoteivel ™ mepimrwaoiaxn pelétn/ueAétn mepintwong, EMOUEVOG 1|
EMAOYN €VOC €Kk TV 000 amoteAel v mo afdmotn emhoyn omd &vav @opéa
onuovpyiag oporoyiag. AkOun ogeilm va emeEnynom 1o Yot 68 KATOEG TEPIMTMOCELS
UETEPPOGO TO OVOUOTO TTOV ava@épovtal otn oatpPn, eved o dAleg Oy (PA. oel.

9,10,13).

Téhog, OAoL avtol Ol TOPAyovies, KoL Ol OWMIGTOCEL TOL EYWVOV KOTA TN
UETAPPAOTIKN dladikacio, pe Pondnoav va @épm €1g TEPAG TN UETAPPACT] AVTOV TOL
SB0KTOPIKOD KOl VO KATOVONG® KAADTEPQ TN TPOEPYGio Kot diepyacio mov ypelaletal

va yivel mpokeyévov va mapaydet Eva opB6 amotélespa

B.5.3. Metaypa@ég oty EAANVIKN

Xe mepaITEP® EPELVA OGOV APOPE To OVOLATA TTOV EREAVIiOVTOL HEGO GTO KEIEVO
pov Npba ota eé&nc cvunepacpato. flapadeiypatog yépv yuo ta ovopata Ivan Falus,
Babbie- eivow ovopoto to omoia dev givon wdiaitepa yvootd oty EALGda kat dgv Exovv
UETAPPACTEL e KATOO0 GLYKEKPLUEVO TPOTO GTO TopeABOV YU owTd TPOTiUNGO Vo
oltnpno® T OVOHOTO aVTE e ANTVIKOVG YopoKTnpes. Avtd sivar mpotindtepo
witepa oV TPOKELTOL Y1o. OVOHOTO, GE YAMGGO 7oL Og yvmpilovpe Gpa kot o€

yvopilovpe 10 TOG TpoPEpovTal. YoTEPE OKEPTNKA EMITPAGOETO OTL TO. OVOLOTO TOL

11 http://dide.ira.sch.gr/symvoyloi/071009135857sym071009b.pdf

12 http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?8837-case-study-
%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-
%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%AF%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B7%CF%82-
%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE
%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE-
%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-

% CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE
%BA%CE%AE-
%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7&s=1092ach408e8407e£98238700075348
13 http://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=5828.0

14 http://www.moto-teleterm.gr/search _gr.asp
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http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?8837-case-study-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%AF%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7&s=1e092acb408e8407ee98238700075348
http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?8837-case-study-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%AF%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7&s=1e092acb408e8407ee98238700075348
http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?8837-case-study-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%AF%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7&s=1e092acb408e8407ee98238700075348
http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?8837-case-study-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%AF%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7&s=1e092acb408e8407ee98238700075348
http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?8837-case-study-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%AF%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7&s=1e092acb408e8407ee98238700075348
http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?8837-case-study-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%AF%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7&s=1e092acb408e8407ee98238700075348
http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?8837-case-study-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%AF%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B7%CF%82-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B3%CE%B9%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7-%CF%80%CE%B5%CF%81%CE%B9%CF%80%CF%84%CF%89%CF%83%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE-%CE%BC%CE%B5%CE%BB%CE%AD%CF%84%CE%B7&s=1e092acb408e8407ee98238700075348
http://www.translatum.gr/forum/index.php?topic=5828.0
http://www.moto-teleterm.gr/search_gr.asp

01Ol aVayPAQOVTOL LE AQTIVIKOVG XOPAKTNPEG o€ OAAES TYEG Kot BipAoypapio eivor
TPOTILOTEPO VO, TO, ST POVUE MG EYOLV.

Avtibétwg, emyeipnoa va petaypaym to dvopo «Wuster» ce «Biotep» 01011, 1O
ovopo tov Biotep €xer amodobel ko petaypapel oto EAMNVIKA COUQ®VO HE TNV
Koapdoodn (2011), emopévmg Bedpnoa Ot UTOPOVUE VO YPNGLLOTO)COVUE OVTH TN
YPOON, ovili vo a@noovpe 1o Ovopo HE AQTVIKOUG yapoktipes. Kot mol dpwg
dlmioTmwoo OTL EMEWN TO KEIPEVO lval EMGTNUOVIKO, OQEIA® Vo SoTPNo® To dvoua

HE AQTVIKOUG YOPAKTPESG OTMG KOL AVOypAPETOL KOl € AALEG EVTLTEG EKOOGELG.

270 TPOTOTLTO KEIUEVO OKOUTN OMOVTIAOVIOL KOl EWOKEG TEPUTTAOCELS Ol OTOieg Oev

GLYKATOAEYOVTOL OTIC Tapomdve kotnyopiec. [apadsiypato avtdv amrotelodv ta €ENG:

» 1o kepdiaio 5 (5.3.1, oel. 19) o tithog Nrav wg €&nc: «The notion of the
termy> mapaxkdto Opme avaeepdtay kot 1 AEEN concept. Kot ot dvo avtéc AéEelg
OTO EAMNVIKA amodidovTal oG évvoia KATL Tov OpmS Ba dnpovpyodce Guyyvon,
av eméleyo TV O HETAPPOOT Kol Yo TS 000 AEEEIG TOV avaPEPOVTAY GTO
vrokepaioto. [Map’ 6Aa ovtd owmictwca 6tt 1 Pdon g EAETO dev ta
dapopomotel, amhdc TPoTEivel TV emmpoOchetn omddoon «dEa» Yo To notion.
Av16 Bedpnoa 0Tt ivor pdAlov o KaAn Avor, ciyovpa Koidtepo and To Vo
dtatnpovca TV 0 PETAPPOCT Yo dVO SPOPETIKOVS OpOVG oTNV 101
mopaypoeo. Kat avtdv Tov TpOTo LETEQPPOGH TOV TITAO TOV LTOKEPAANIOV MG

«H 100 T0V 6poLY>.

» Axoun, ot cvvéyeln g dwtpiPnig (vmokepdaioto 5.3.3) avaypapetot «slogan
democracy, dialogue and debate...»». X ovtdé to onueio o pmopovco vo
ypnowonomom ™ AEEN oAdykav Kou ota EAAnvikd kaBdg eivor gvpémg
oadedopévn: mop’ OAo avtd Bedpnoo GOGTOTEPO VA YPNCLUOTOMo® TN AEEN
‘cuvinua’ KoOdG TPOTILOVUE VO XPNCUUOTOOVUE TIG EAMNVIKEG OTOOOGELS
wwitepa 610 ypantd AOYo (£@OGOV VIAPYOLV Kol OgV TPOKELTOL Y10, KATL
«&evopepton moL dev Exel EMANVIKN amddoon) KATL To omoio Ba pmwopovoe va

BewpnBel kan kotd AEEN petdppaon.
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» X10 mpmtoOTLTTO KEIUEVO avapépeTal o Opog ‘State Secretary’ kot eokeppévo To
donoa o¢ £YEL KoL 6TO HETAPPAGHO. XE VT TNV TEPITTOOT, OEV LIAPYEL AOYOG
vo petappdoovpus to Secretary of State, epdcov mpokettarl yo £va YAmoo1kd
mopadetypo  (obykpion petad  OV0  YA®WGGHV). GOo  pmopovcope  vo
YPNOWOTOCOVUE TNV  EAMVIKY] OmAd00T OVIL Yo TNV OyYAIKY, O€
avTImapaffoAn LE TNV OLYYPIKN YAMGGA, 0AAL OV €xel Kavéva vomua. Emmiéov,
Bo onuovpyodoaue ywpic AOYo &va «mpoPAnuoy, a@old TopoKAT® yivetal

GLYKPLON TNG OYYAMKNG LLE TNV OVYYPIKY| YADOCO.

B.6. AT6d00n ayyMKAOV 0p®V 6TA ELANVIKA

B.6.1. AT600061] POVOLEKTIK®OV Op®V

3T ouvéxewr TOL KEWEVOL oL ouvvavinoo T @pdorn ««foreignising vs.
domesticating>» kot eméle&o va T0 OmMOdDOM® OG (EEVIGUIKNG KOl OKELOTOWTIKNG
petappaonc» 010t Bpnka v anddoon ot kdmowo a&omot mnyn (IATE , EAETO,
Ae€ikd). Tovomtikd, ywo. tov Opo ‘foreignisation/-ing’, vmdpyovv oto EAANVIKA Ot
Am0dOGELC:
1. Eeviopog,
2. debvomoinon,
3. &evikomoinon
(.. Anuntpodiia, 2005 T'ovrétn, 2011).
"o Tov 6po ‘domestication’, vdpyovv ot e£\g amoddceLs:
1. womoinon,
2. owkelomoinon,
3. &&opoimon,
ebvoxevtpikn petdppaon (w.y. Keldvopiag, 2013+ Mmitounpng, 1996). Epodcov dreg ot
am0OOGEIS GTEKOVV, £0TM UE U0 TPDOTY OKEYT, ETAEY® TIC ATOOOCELS TTOL GLVOVTMOVTOL
o oLYVA. Agv €y GAALO KPITNPLO GTN CLYKEKPIUEVN TTEPIMTMOOT, Yot Kapio emionun

Kot a&LOTeTn YT Ogv divel amddoo.

B.6.2. ATt00001] OILEKTIKAOV OpOV
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A&iler axoun va onuelmdel, Tog péco 6to TP®TOTLTO Keipevo NPOa avTiuéTonn pe
OAEKTIKOVG Kol TPIAEKTIKOVG Opovg ot omoiot Expnlav mepattépm ntpocoyns. Ewdwodtepa
00MV aPOPA TO KOUUATL TNG METAPPOONS, OPENN VO dMCM TN 0£0VCH ONUOGi0 G
OVTOVG TOLG OPOVE TPOKEUEVOD, QPEVMG VO TOLG KOTOVONGM KOl OPETEPOV VO TOVG
LETAPEP® OTNV EAAMNVIKT YADGGW diymg Vo EMNPPEAS® TNV £VVOL0L TOVG GTNV EAANVIKT
amodoon. [''avtd 10 AOyo ovuPoviednka to dpbpa tv Dwtomodriov, Baieovty) ,
Xéhun kot Mavtlopn and ta cvvéopla g EALET.O. Zougpova pe to €€ng dpbpa
VILAPYOVY TOALDV EW0ADV SOYMPIGHLOD OGOV APOPd TOV OPOVS. APYIKE ETIGNUOLVETOL 1)
OlPOPA LLOVOLEKTIKMV, SIAEKTIKOV KOl GCOUTAOK®V Op®V. TN GLVEXELD OVOPEPOVTOL
TOL YOPOKTNPLOTIKE TOV OLETOLV TOVG OPOVS KO TOLG KAVOLV VO SLOPEPOVV LETOAED TOVG
KO VO GUYKOTOAEYOVTOL GE OLOUPOPETIKES EVOTNTEC.

Apywcd, dwfdalovtac to apbpo g Pwtomovrov, (2003:4) avtihapfovopacte Ot
€vag TOAMAEKTIKOG OPOG mOTEAEITOL OO TOVG EENG GUVOVAGLOVG:

e Embeto + Ovolaotkd m.y moudikr yopd

¢  Ovcuotikd + Ovolaotikod (Yevikn) m.y. AMota avapovig

e  Ovotlaotikd + OvolooTikod Y. KPATOG-UEAOG

210 apBpo g PwtomovA0L, VTOSTNPILETAL TOC VITAPYEL Lo CNULAVTIKY dtoaOpion
HETOED TOV OpmV YEVIKOU Kol TeEYVIKOD Ae&lhoyiov (oeh.4) . ZOppwva e ovth
owpadon n ovyypagiag divel 1o e€ng mapdostypa @ « Ov poaxol emagng eivor 6pog
omov  kotovopdletor €vo  ovrtikeipevo, €xel  mepdost oto  yevikd  Ae&lhdyto,
YPNCLOTOLEITOL OTOV KOOMUEPVO AOYO KOl TOV KATOYPAPOVUE OTO AeEIKE YEVIKNG
YADOGGOG. AAAG d€xeTon £MIONG OPIOUO KO EXEL XPNON KTEYVIKN» (YVOOTIKOG TOUENS :
opBaiuoroyia, omtikd)». AkOun, peco 6to apbpo avapépetat 0Tt Evog Opoc UTopel va
elval LOVOAEKTIKOG, 1 Kot TOAVAEKTIKOG. Aloy®plopodg akdun yivetor oto €dv eivon
ovopatikol 6pot (katd to HdAlov) 1 emppnpoTikol, TEA0G pmopel va ivol apktikOrleEa
.y E.E, pmopel va sivar kot cvuvovoopodg pog AEEng pe éva oduPoro M pe éva
OPKTIKOAEED, OTMOC YAPUKTINPIOTIKA avaypaeetol oto Gpbpo. Emmpdcsbeta a&ilel va
onuewwdel mwg OAot ovtol o1 Opol EMOEYOVIOL HOPPOTOUCELS KOl OAAQYEC Eglte
AMOAOIPES TOV HEPOVG TOL OPOV , €iTe GTOLYEID OOUIKTG LETAPOANG, OTWS EMONLAIVEL 1|
GLYYPOUPENS.

‘Eto1, elvar onuoavtikd va avagépovpe 0tt 6to dpbpo avtd yivetal ovoeopd 6To
olmpiopd O6pwv yevikov AeEhoyiov: Opwv dNAdY Ol OmOiol YPNCULOTOLOVVTOL

KaOnuepwvd ot kabopdovpévn amd 10 €upv Koo, kKol Opwv Koy Aeloyiov -
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TEYVIKAOV Op®V, TOL OPOPOVV GLYKEKPIUEVOLS EMCTNUOVIKOVS KAASoVG kat yprlovv

opopob yia va yivouv avtidnmtol.

[Topadelypato TETOIOV TEPWMTOOCE®V OTAVIOVIOL GUYVO HECH GTO TPOTOTLTO

keipevo. Baowd mapadeiypora amroteAovv ol dpot:

empirical studies — gumepikég omovdég (enibeto + OVGLUOTIKOS),
linguistic tools — yAwoowkd epyareia,

end product — telikd Tpoov ,

language pair — YA®woo1K6g GLVSVAGOG,

translation process— peta@pootiky dtodkoocia.
primary sources— TPOTOYEVEIS TNYEG

secondary sources— dgvtepoyeveig mnyég

main body — k0p1o pépog

key role— Baocikdg porog

conceptual system — €vol0A0y1KO cOGTN O
terminology work— opoloywn gpyacia

end users — telkoli ypnoteg

existing terms — vadpyovieg opot

theoretical framework— Bempntikd mhoiclo
language planning— yA®wGG1KOGC 6YEOGUOG
multilingual functioning— moAvyAmwooikn Aettovpyio
prescriptive process— mpokafopiotiki dradikacio

conceptual approach— gvvololoyikn npocéyyion

Ta mapamdve aroteAohV TOPASEIYHATO TOL GLVOLAGHOV EMOBETOL + OLGLUGTIKOD.

Axoun ovvavtdvtolr pEco oTO0 KEIPHEVO Kol OPKETO TOPAdElYHOTO TOAVAEKTIKMOV

GLVOLOCUMV TNG OgvTePNG Katnyopiag mov opilet 1 Pwtomoviov (ovolaotikd +

0VGLOTIKO) OGS T ENG:

reference materials— viwo avapopdg (yev.),
Member States — kpdtn uéin(yev.)

case studies— peléteg mepumtdcewv (yev.),
decision making— Afym amopdacewmv (yev.)
E.U. Regulations —Kavoviouoi g E.E (yev.)

term creation— onpuovpyia Tov 6pov (Yev.)
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¥t ovvégela, ocvpPovievduevn to Gpbpo tov Bareovry (1997:35) pov Eywve
AVTIANTTO OTL VILAPYEL SO ®PIGUOG HETAED amA®mV Op®V (T.)y. OIKTLO) Kol COUTAOK®V
Opov (1. 610diKTLOo). XT0 HEYOADTEPO HEPOG TOL TO GPBpo opilel Evvolec, GpovG Kot
opopoe. YTodekvoetal 1 S1apopd HOPPNG, PLGIKNAG KOl VONTIKNG VTOGTOONG Kot
aVOAVETOL EKTEVESTEPO 1] Evvola OM®G TNV AVTIAMOUPBAVOUOCTE Kol OTMG TPOYLLOTIKA
elvat. 1o apBpo eneEnyeitan 6T, Evag amhog 0pog pmopel vo amoteAeitan amd amAd pio
Kol povo AEEN, éva M kol TOAAG OEpata, pe N xopig GAAL LOPPNLATO OTTMOS KOTOANEELS .
Avtifeta Opwg e Tov amAd 0po, Evag GOUTAOKOG 0pog pmopel va araptiletal gite and
éva cLVOLO AéEemV 01 omoieg dev GLVIEOVTAL LOPPOAOYIKE (TEPLPPUGTIKOS TOTOC) Eite
amd €vo, GOVOAO TOTWV Ol 0010l GLVOEOVTOL LOPPOAOYIKE HETAED TOVG Kol GUVATTOVV
pio epdon (LOVOAEKTIKOG TOTOG).

Axoun ot mopeio Tov GpbBpov yivetar avTIANTTO OTL, KOATOLES QOPEG 1 OTTOAOLPY|
HEPOLS TOV OpOV, dYWS aVTO Vo emnpedlet T onuocio kot Evvola Tov Befora, odnyel
oTNV MNUOLPYID GUVIETUNUEVAOV OP®V OTIMG TOPAOELYLOTOC YOPN:
¢ Evbeio = evbeia ypopuun.

Ye pila dAAn mepimtwon eqv moapaielBodv pépn tov Opov , TOTE dnovpyeital M
GLVTOUOYpOPio
% Ap = Awdktop , S0KTOP

Kot 1éAhog, €bv kpatmoovpe omd Evav 0po LOVO T apYLKA TOV , SIOUOPPDOVOVUE £Vl
apKTIKOAEED
s E.E. =Evporon Evoon.

Aoppdavoviag vroéym TG emonudvoelg tov Baleovtr, and to AapBpo awtod,
KOTNYOPOOiNGa  avIIoTOlY®WS TOVG OPOVLS TOLG OMOIOLG GLVAVINGO WHEGOH GTO

TPOTOTLTO KEIUEVO .
B.6.3. AT00001 TPLAEKTIKAOV Op®V
[Topadelypatog yaptv, 6T0 TPMOTOTLTTO KEIUEVO, OTAVTATAL O OPOG !

v decision making points — onueia Ajyng amo@dcemv , 10 omoio amoteAsl

CUUTAOKO TEPLPPUCTIKO TOTMO Kot 0ev umopel va amodobel LOVOAEKTIKE oTa
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eEMVIKG Omog kat 1 wepintwon tov dpov optimal technical communication wov

petappdletol g PEATIOTN TEXVIKN EMKOIVOVIAL.
Tétoo Tapadeiypoto omavIidvIol cLuYVa HEGH OTO Kelpevo kabm¢ moAlol Opot, OvTag
Oyl Hovo OIAEKTIKOL 1 TPIAEKTIKOT OAAA KO TOAVAEKTIKOL, €ivol oyeddv amibavo va
UTOPOVV VO LETOPPOUGTOVV LOVOAEKTIKA GE GAAN YADGGO. XapoKTNPIOTIKO TAPASELYLLOL
amotelel 0 6pog

v potential target language equivalents, 6mov efartiog Tng mLKVOTNTOG TNG

onuaciog Tov Opov 0 UTOPOVUE TOPAE VO TO UETAPPACOVLUE ®¢ : mhova
160JVVaLO TN YADGGOG-0TOY0V. AvtioToyo:
Applied research methodology— E@appoopévn pebodoroyia Epgvvag,.
Detailed investigate research— avaAvtikn £pgovo.
Consistent theoretical framework— cvvenovg Oewpntikod TAousiov.
Optimal technical communication— BEATIOTN TEYVIKT EXKOVOVIAL.
European integration process— diadikacio Evpomaikng ohokAnpwong.
Multilingual institutios of E.U.— nolvyAmwooikd Oeopikd opyava tng E.E.
Wide range impact— evpeia enidpaon.

Related subject fields— Ogpatikd nedia.

NN N N N NN

Practical, term specific questions— mpoKTIKéG EPOTACELS TOV TEPIGTPEPOVTOL

YOp® omd 10 TN TOV dpmV.

B.6.4. Am6doon daveimv Kol avTIoaveEi®V

Emunpocbeta, o Baieoving (2006) emeonuave tig pebddovg oynuatiopov 6pmv, Kot Tic
TPUOV 0DV GVVOECELS OPOV LE EVVOLEC.

Apycd, cvykataréyetl 6Tig HeBOS0VG GYNUATICHOD OpOV :

1. ™ dnovpyia vémv popeav

2. TN ¥PNON LLAPYOVGDV LOPPDV, KOl

3. 10 SYA®SGKO SOVEIGUO.

Kot vrootpiler 611 o1 véor dpot mov dmpovpyodvion givar Aegikég ovtOTNTEG TOV dEV
POV PYOV. AKOUN EMONUOivel OTL 01 Opol €lval Ol YAWGGIKES TOPAUCTAGELS TOV
EVVOLOV Ko Yo va, emtevybel avto yperdleton va datnpnbodv ot mpodiayeypoppévol
YAOOGIKOT KAVOVES, KATL TO OTOT0 amaltel TN SopAvELd Kot TV cuvénela. Ta mapakdTm

YAOooKd potifo EuTnPETOLY Kat TIG V0 OVTEG CLUVIGTAOGEG COLP®VO. LLE TOV 1d10.
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v TIpdhta mapovsiose T YPYon OLGIUGTIKMOY TOV TUPGYOVIOL and PHHOTE OTMC
w.y. designation—kotacnpoven.

V' Qc de0tepo £100¢ emecnUOVE TOL OVGLAGTIKGA T oTToi0 TPOEPYOVTOL ad emibeta
complexity—moAvmiokdTnTa.

v Ka téhog mopovciace v tpitn katnyopio, cOupovo pe v omoia yivetat
xpon 0wy katoAnéewmv ot dnpovpyios vEov Op®V oL apopovV vEa £idn
péoa oto 1010 Oepatikd medio :

e Monolingual — povéyhoesa

e Dhilingual — diyhwcca

multilingual — moAvyAwooca
regulation — koavoviopog
legislation — vopobfeoia

primary — Tp®TOYEVEIS

\ N\ VvV YV

secondary — dgvtepoyeveig

Efvor axopn onuoviikd va avoeepbel o Owyopiopdc peta&d dpecov ko
LETAPPACTIKOD dUVEIGLOV OV avaAdel 0 Badgoving. Zoppmva pe ta AeyOpeva Tov, o
dpecog davelopog amoteleitoan amd AEEELS TIg omoieg £xovv okelomomOel kol oe GAAES
YADGGEG OTWG .Y,

1. Eng : reservoir to omoio mTPoépyeTOl OO TO YOAAMKO OUMVVUO, EAANVIKA

6TOVVTIO TO 0moi0 TPoEPyETaL amd To ttolko Studio k.o.x.

Avtifeta, HeTO@PUCTIKOG OUVEIGLOC OVOLALETOL 1 TEPITTMOT KATA TNV OToio 0 0POG
N pépn tov 6pov peTaPpaloviot ot o€ U GAAY YADGGO TPOKELUEVOD VoL arodobet
évag véog 0pog 6N YAMGGA GTOYO T.Y.

2. fra. en linge —eng. online —&lh. enl ypoppng/ emtypapptkos.

Xg auTn TN KaTtnyopio, GLVOVIOVTOL OPKETA Tapadelypata dpesov davelspod 6To
TPOTOTLTO KEIPEVO OTTOYG :

e empirical sudies— eumepiég omovOLS,

e theoretical findings— Oswpnrtid mopiopata,

e theoretical background—6swpnrico vrofabdpo.

Kot otic tpeig mepumtdoelg to mpmdto cvvhetikd (empirical/ theoretical ) eivon
EMINVIKEG AEEEIC O1 OTTOTEC XPMNOILOTOIOVVTOL KOTA KOPOV GTNV oyyAMKN YA®ooo. Evd

00OV aPOPA TOV LETOPPUCTIKO SOVEIGUO Pacikd Tapddetypo avtol amotedel n A&En
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status, n omoio mTPoépyeTOl AMO TOL AOTIVIKG KOU CIUEPO EIVOL KOW®MG ATOOEKTY| omd

TOALEG YADGOEC.
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YoumepdopoTo

Ao to Topoamdve mopadelypata, propovpe va Pydiovpe to €ENG GUUTEPACLOTOL.
Apykd, 10 Ko KOV TOV HETAPPACTN 0V €lval 1 amAr] petapopd Aécemv amd 10 €va
YAOOOoIKO cvotnua 6T0 GAAO OAAG ypedleton v ovoyvopilel To TOMTIOTIKA Kot
KOwovikd otolyeio To omoia eivor oAANAEVOETO pHE TNV YAMGGO TOV KEWWEVOL
TPOKELUEVOD VO, AITOOMGEL TNV CWGTH HOPPT Kot Evvola pog AEENG amd €va YAWGGIKO
GUGTNUA GE KATOLO0 GALO.

Agbtepov, amd v dlepedvnon Tov €xel YiveEL UTOPOVUE VO CUUTEPAVOVUE OTL 1|
peThppacn dOev umopel vo AEITOLPYNOEL ®G KAASOG OMOHOVOUEVOG omd TNV
YAoocoAoyio, TNV 0poroyio Kot OAOVG TOVG VITOAOITOVG EMGTILOVIKOVG KAAGOLS TTOV
agopov ) kdbe YADOCTO Kol TIG EMTAYEG TS AVTOG £lvan Kot 0 AOYOg Yo TovV 0moio
KkéOe Topéag amd aVTOVG AAANAETIOPE Ko ETNPPEALETOL AUETT OO TOV AALO.

EminpooBeta, 10 0100ikTvo UmOpel Vo TPOGPEPEL GTOV UETOPPOUCTI] GMUOVTIKY|
Bonbei oV dadikacio g petdppacng kabag £xel TpdcPacn o€ Kelpeva TOL TOL
EMTPEMOVY VO EVIGYVGEL TNV YVAOOT] TOV GYETIKA UE TNV KOVATOVPO Kol TOV TOMTIGUO
™G YAWGGOG TV omoia TpoKettal vo ypnoyonomost. Ommg 1on £x® avagEpet, yio v
HETAPPOCT] TOL KEWWEVOL OUTOV YPNOUOTOINGO NAEKTPOVIKY Kot EvTunn PBifAtoypagio.
[Tpdypott, To 61001KTVLO d1EVKOADVEL TV avalnTnon Kot v e£ghpecn Kowvmv onpeimv
avoQOopdls OVAIESO GE JPOPETIKEG KOVATOVPEG £TGL MOTE VO OMOOMOCEL TV COGCTN
popen ko onuacio pog AéEnc. Emiong, oe mepmt®oelg oporoyikKdV OLGYEPELDV
O1evKoAHVEL TNV avalTNON TOL TEPIEXOUEVOV KATOL0G AEENC.

Axopo  meplocdTEPO, OTN  COYYPOVI] OVIOYOVIOTIKN) oyopd ot  Oe&l0TNTES
SMOMTICUIKNG emkowvaviog mailovy KatoAvTikd pOAO OTNV EmMKOWVOVIOL ylo. TNV
avamTLEN TOMTIKAV, OIKOVOUIK®V KOl EUTOPIKMY GUVOAAAYDOV GE TOYKOGUIO EMITEDO.
Xe [ €moyn UE oLVEXMG aEAVOUEVO PLOUO TEYVOLOYIKNG OVATTTUENG KOl TTAPOYMYNSG
YVOONG, M EMOKOTNGCN, Onovpyio kot oviivon véwv Opwv Kpivetor avoykaio. H
Oporoyio. kot n Metdopacn HmopodV Vo AELTOVPYNCOVY GUUTANPOUOTIKG KOl Vo
GUVEICPEPOVY GTO VO EETEPACTOVY TO YAMOGIK( EUITOSL0L TOV TPOKVTTOVV OO SLOPOPES

GTNV OO KOl TNV KOVATOVPO TOV SAPOP®V YAWGGIK®OV GLGTNUATOV.

Ot mopamdve mopoatnpnoel; delyvouv TNV avaykn Yo po vEo HETOPPUCTIKY

TOAMTIKT 1] EMICTNUOVIKY TPOGEYYION TOV EEVOYAWMOO®V KEWEVAOV 1| OToloL TPEMEL VoL
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emyepeiton amd eortntég, pantéc 1 1o kKowd mov mpooeyyiler To keipeva. H
petdepacn mpémel vo oTNPIleTal OTNV EMGTNUOVIKY] YVAON TNG YADGGOS KOl GTNV
KOTOVONOT TOV EVVOLOV KOl TOV AEEEMV OOTE Vo avTIAMOUPAVETOL O HEAETNTAG N O
OKPOOTNG TNV KOLATOVPO TTOV AVIUTPOCMOTEVETAL OO TNV YAMOooo LeTappaons. [1pémnet,
CUUTANPOUOTIKG Vo ypnotpomombovy véolr TPOTOL €PELVOG YlO. TNV  UETAQPOOT)
KEWEVOV OO TNV U1 YADCGO, GTNV ALY, T.Y. GUGYETIGUOG TV EVVOLDV LE TO 1GTOPIKO,
KOWMOVIKO KOl TOAITIKO TEPPAALOV GTO OTOI0 1 £VVOl0 0T EVTACOETOL KOl LE TOV
KOW®VIKO 1] TOATIKO popéa omd Tov/Tnv omoio avth 1 €vvola ypnoiponoteitor. Avtég
elvar mopaueTpol mov emmpedlovv v onuacioc mov oivetar otnv AEEN Kol TNV
dtapopomotovv avaroya pe Tig agiec pe tig onoieg oyetiCetatl. H avaykn yia épevva tov
KOW®VIK®V Kol TOMTICTIKOV oTotyelov tov Evponaikdv yYAwsomv elxe toviotel Kot
and v Schaffer (1996).

Xvvoyilovtag, 0éAm emiong va Tovicm 0Tl 1060 N peTdepacn 66O Kol 11 0POAOYin
elvar otevd ouvoedepéveg e TO KEIPEVO EVA TOVTOYPOVA OmantodV TNV UEGOAGPN oM

EMKOWVOVIOK®V 0£E10TNTOV Ol omoieg Eemepvov TNV YVAGCT TG YADGGOGS.
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I'AQXYXAPI

To mapokdt®w yAooodpt dNUovpYHONKE LE OTATEPO OKOMO TNV KATOYPOPN Kot
epunveia oyyMk®v 6pmv ot omoiotl aravtnOnkav 610 TpmTdTLTTo Keipevo. [lepthapPavet
OPOVG, LOVOAEKTIKOVG KOl TOAVAEKTIKOVG, Ol OTOi0l KOTA KUPLO0 AOYO OAmOTEAOVV TO.
Baocwd otoyeio avaivong péca ot SwTpiPr). AkOun to YA®oohpt avtd Exet
onuovpynOet pe oAeafntiky cepd TV ayyMKoOV 0pmv Kot Ol vl GEAON EUPAVIONC

TOVG.

AyyhMkog 6pog Metagpaon

A

Applied research
methodology

Epappoopévn pebodoroyia Epguvag

C

Case study Melétn mepintmong

Comparative terminology
work

ZVYKPLTIKY) OPOAOYIKT EPYOGIQ

Concept

SOAM YN, YEVIKN 10€a, Evvola

Conceptual approach

Evvololoyikn mpocéyyion

Conceptual system

Evvololoyikéd cuotnua

Consistent theoretical

Yuvenovg Bewpntikod TAoiciov

framework

D

Decision making ANyM amodoemv
Designation Kartaonuoavon
Detailed investigate research | Avolvtiky £pgvva
Domestication Owkelonoinon

E

Empirical studies

Eumnelpucés omovdég

End product

Telo mpotov

End users

Telkol ypnoteg

Equivalence

Ioodvvapuia

European integration
process

Awdikacio Evpomaikng olokAnpwong

E.U. regulations

Kavoviepoi g E.E

Existing terms

Yndpyovteg 6pot

F

Foreignisation/-ing

ZeVIoUOg, Eevikomoinon

Functional equivalent

AETOVPYIKO 16OIVVOLO

H

Horizontal terminology
work

Op1lovtia oporoyikn epyacio
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Institutional triangle

Oeopkd tpiywvo

K

Key role

Booikog porog

L

Language pair

INwoo1kdg cuvovacrdg

Language planning

IMwoo1kdg oyedlocog

Linguistic tools

INwoowd epyaleio

M

Main body

Kbpro pépog

Multilingualism

[ToAvyAowooio

Multilingual functioning

[ToAvyhwooikn Aettovpyia

Multilingual institutios of
E.U

[Molvylwoowkd Oeopkd dpyava g E.E.

N

Notion

16a,évvola

O

Optimal technical
communication

Béltiom teyvikn emcotvovia

P

Primary sources

[Tpwroyeveic mnyéc

Prescriptive process

ITpoxaBopioTiky dradikacio

Prescriptive terminology
work

[TpoxaBopiotiky oporoyikn epyacia

R

Reception

Ymodoyn, amodoyn, Aqyn

Reference materials

YKo avaeopdg

Relatedness

Xuvaeela

Related subject fields

Oepotikd media

S

Secondary sources Agvtepoyeveic myEg
Source language I'doca yn

T

Target language I'\doca 616)0¢
Term Opoc

Term creation

Anuovpyia Tov 6pov

theoretical background

OewpnTikd voRabpo

Theoretical findings

OewpnTikd nopicpota

Transfer Metagopd
Terminologist OpoAdyog
Terminology Opoloyia
Terminology work Opoloyikn epyacio
Translation Metdepaon

Translation equivalent

Meta@paotikd 16000VaLo

Translation process

MetoepaocTtikn dtadikacio

Translator

Metappaoctng

\Y

Vertical knowledge transfer

Kotakoépoon petagopd pnabnong
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Veto right

Awoiopo apvnoikvpiog

W

Wide range impact

Evpeia enidpoaon
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Ipwtétvmo keipevo

1. Scope and relevance of the dissertation

It is often mentioned in the literature on terminology theory and translation studies
that translators are involved in terminology work, or even act as terminologists. Most
studies, however, do not go further than establishing that translators are not only end-
users of the products of terminologists (appearing in the reference materials), but
sometimes take over the role of terminologists. In spite of the recent focus of translation
studies on translators, their role as terminologists has apparently not been the subject of
any Hungarian or international research conducted so far. While the European Union
could provide an excellent context for a deeper examination of this subject, it remains
an unexplored territory for both translation studies and terminology theory.

Besides providing an opportunity for integrating the results of these two
disciplines, a deeper examination of the issues related to the role of translators as
terminologists can have great relevance in the practice and training of translators.
Currently, training is made difficult by the lack of an underlying consistent theoretical
framework for analysing terminology issues arising in the context of translation. Even
fewer studies analyse such issues in the EU context, where the training of translators has
particular relevance. Since the responsibility for translation work is transferred to the
EU institutions after accession, Member States can only participate in these processes
through their translators, due to the lack of national co-ordination. These considerations
inspired me to focus on the terminology aspects of translation, in particular the role of
translators within the EU context.

As research progressed, this focus had to be adjusted. My original and primary
intention was to examine the role of translators as terminologists in the context of the
EU, considering the special nature and importance of the latter. However, the initial
analysis of the available literature soon made it clear that I could not rely on a consistent
theoretical basis in analysing the issues relating to the translation of terms, and it is even
more so in the EU context. Therefore, | had to investigate the role of translators as
terminologists in general before moving on to the exploration of the special context
provided by the EU. As | could not rely on the findings of earlier empirical studies, my

work can be regarded as the first attempt to take a closer look at this subject.
90



2. Research objectives and hypotheses

The dissertation examines terminology issues arising in the translation process by
focusing on translators working in the EU context. In my understanding, translators can
contribute to terminology work in two ways: 1. during the translation process, while
retaining their translator “status”, and 2. working as terminologists, i.e. formally
occupying such positions. My starting point is that any translator can face terminology
issues, because terms — as the vehicle of technical content — may appear in any text, as a
result of vertical knowledge transfer. The EU context is also defined from two
perspectives. From a broader perspective, it refers to the effects of the multilingual
nature of the EU. Here, my assumption is that translators may experience any of these
effects when translating documents. From a narrower perspective, the EU context
means the set of conditions created by the EU institutions for their translators.

The objective of my research was to examine the role of translators as
terminologists both in the translation process and in working as terminologists. In order
to answer my research question, | attempted to identify those steps of the translation
process where a translator may take decisions and act as a terminologist, and the factors
which may influence such decisions. Another objective of my research was to examine,
with the help of two empirical studies, the role of translators as terminologists in the EU
context. The empirical studies were needed to make translators visible and to
understand how they see the examined issues. Since the key terms of terminology
theory are not used consistently, these studies required the clarification of the existing
terms, as well as the introduction of new ones, and finally the development of a
theoretical framework which can help to understand the role of translators as
terminologists in the EU context — and may also provide a basis for further research. |
formulated the following hypotheses:

(1) Using terminology theory as a basis for understanding translation can add a
new dimension to analysing translation issues;

(2) The different interpretations of the existing key terms of terminology theory
influence the role of translators acting as terminologists;

(3) The special set of conditions characterising the EU context lead to further
decision-making points and factors in the translation process, which also influence this

role;

91



(4) The role of translators as terminologists is also influenced by their lack of
linguistic tools to describe phenomena, i.e. translators are unable to verbalise their

problems.

3. The applied research methodology

| used investigative research and two empirical studies to find answers to the
research questions raised in my dissertation. A detailed investigative research was made
necessary by the lack of consistently used key terms in the intersection of translation
studies and terminology theory. In terminology theory, the various approaches are often
linked to specific languages, but the same terms tend to have different interpretations
even in the same language. Therefore, | placed great emphasis on extending the
investigation to a great selection of German and French works in addition to the
literature available in the Hungarian and the English language. Taking such broader
perspective enabled investigation beyond a specific language pair and also provided
insight into the complexity of processes and the particular features of specific language
pairs. As part of the exploration of the EU context, | studied the relevant EU regulations
(primary sources), as well as the literature (secondary sources), because the Hungarian
literature, as Szabari (2005) points it out, often provides incorrect information on the
subject. As Neubert (2004) suggests, | used a number of practical examples and case
studies to support my theoretical findings. These are set apart from the main body of the
text by using indentation.

Additional input to the paper was provided by two empirical studies (primary
sources). The study of the HUTERM forum involved the review of 2894 entries posted
between 1 December 2003 and 15 December 2008 (HUTERM developments) and the
categorisation of the questions asked on the forum. | also conducted structured
interviews with translators working as terminologists for the European Commission, the
Council of the European Union and the European Parliament. The study was limited to
these three institutions (the so-called institutional triangle) because of their key role in
decision-making, legislation, and therefore terminology work in the EU. | relied on the
work of Ivan Falus (2000) and Babbie (2000) in this study.

In both empirical studies, my hypothesis was that translators did not have
adequate linguistic tools to describe phenomena, due to the gaps in the theoretical
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background for verbalising and solving the arising issues. This hypothesis was
formulated on the basis of Gyde Hansen’s (2003) thoughts on research methodology.
According to Hansen, research findings are greatly influenced by the ability of the
subjects to verbalise their experiences. Therefore, | also wished to study how translators

raise issues (on the HUTERM forum) or answer questions (in the interviews).

4. Structure of the dissertation

The paper comprises six chapters, a list of figures, tables and sources, a
bibliography, and an appendix containing the interview questions. Considering that the
research was conducted at the intersection of two disciplines, i.e. translation studies and
terminology theory, | provided an overview of the links between their respective
domains in Chapter 2. Having described their emergence and evolution (2.1 and 2.2), |
explored how terminology issues are mentioned in translation studies and how
translation issues appear in terminology theory (2.3). Terminology theory was given
greater emphasis, because no synthesis is available in the Hungarian literature on the
subject, and the key terms used by the advocates of the different theoretical approaches
are not consistent.

In Chapter 3, | analysed the key terms of terminology theory, including the term
(3.1), conceptual system (3.2), terminology work (3.3) and term creation (3.4), which
may be relevant for understanding the role of translators as terminologists. | defined the
key terms used for describing the phenomena explored in the paper and then looked at
how the different interpretations of those key terms can influence the role of translators
as terminologists.

Chapter 4 focuses on translators and their role as terminologists in the translation
process (4.1) and in working as terminologists (4.2). Here, | examined in detail when a
translator should act as a terminologist in the various steps of the translation process, i.e.
reception, transfer and production, as well as the types of decisions to be made at these
points.

In Chapters 5 and 6 | analysed the role of translators as terminologists in the EU
context. After looking at the foundations of the multilingual functioning (5.1) and
translation activities (5.2) of the EU, and the implications of these on language planning
(5.3), | followed the same structure as in Chapter 3 to analyse the key terms of
terminology in the EU context, from term (6.1) through conceptual system (6.2) and
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terminology work (6.3) to term creation (6.4). In Chapter 7, I identified the additional
decision-making points and factors arising from the EU context, and described the
findings of the two empirical studies, one of which was conducted on the HUTERM
forum (7.2) and the other by interviewing terminologists working for the EU
institutions. Finally, in Chapter 8, | summarised my research findings, identifying their
potential fields of relevance and indicating the possible directions of further research.

5. Research findings

The dissertation

- explored the practical and theoretical links of translation studies and terminology
theory, by involving literature in the Hungarian, English, German and French language,

- analysed EU regulation on language use from the perspective of translation,

- clarified the key terms of terminology theory that are relevant for translation
studies

- introduced new terms for describing terminology work and translation in the EU
context,

- made a first attempt to illustrate the interconnection of conceptual systems and
languages in the broader EU context graphically,

- made a first attempt to illustrate the decisions and factors translators are
confronted with while translating terminology,

- explored for the first time terminology work in the narrower EU context, i.e. the
EU institutions,

- analysed terminological issues from through the lenses of translators and

terminologists.

In the following pages | am going to present the research findings in more details.

5.1. Exploration of the links between terminology theory and translation studies
The dissertation focused on the intersection of two disciplines, i.e. translation
studies and terminology theory. | pointed out that, for a long time, terminology theory

was not concerned with translation issues, and translation studies did not show any
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interest in terminology issues. The main reason for this was that Eugen Wiister’s
General Theory of Terminology, which provided the theoretical framework for
approaching translation issues within terminology, did not assign great significance to
translation issues. However, the first translator training programmes in the 70s and 80s
revealed that the principles of Wiister’s General Theory of Terminology would need
updating. In other words, the practical issues arising in the course of translation work
played an important role in shaping the theoretical approaches to terminology.

Any research making an attempt to integrate these two fields is made difficult by
the fact, which | analyse in detail in my paper, that the current state of both disciplines
is characterised by the existence of multiple approaches and a rich, multilingual
literature. One of the results of the dissertation is that apart from the Hungarian and
English language | studied literature in German and French language, as well. Studying
this literature not only provided an overview of the current approaches but also
highlighted that they are often language specific, without traversability between the
languages. This applies particularly to the findings of translation oriented terminology
research, which are published in German, and therefore rarely used by the authors who
write in English. | found it highly important to mention these research findings in my
dissertation for the very reason that they are in the intersection of the two disciplines.
The findings of my research underlined my presumption, that the EU context may
provide a perfect basis and a field for further research for integrating translation studies
and terminology theory. According to Kinga Klaudy (2004:36), the immense translation
activity required to maintain the multilingual institutions of the EU provides translation
studies a real opportunity to become the discipline of European integration. However, in
the light of the findings recorded in my dissertation, this is only conceivable, if
translation studies incorporate the findings of terminology theory, and terminology

theory incorporates the findings of translation studies.

5.2. Exploration of the EU context

For verifying my (3) hypothesis | first had to explore in both a narrow and a
broad dimension the peculiarities of the EU context. In the broad dimension, | analysed
how the EU’s regulation on language use affects the role of translators as terminologist.
In subchapter 5.1., I showed that the regulation of language use at institutional level (the

so called inside multilingualism) is based on the principle of equality. Therefore, every
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official language has to establish its ,,EU function”, i.e. create its EU terminology.
However, the principle of equality usually turns out to be a de facto inequality, so that
for most languages, the official status means a “target language status”, i.e. a translation
activity. In subchapter 6.4. I also showed, that Sager’s primary term creation process is
in theory a simultaneous, multilingual activity but in practice, for most languages, this
means a secondary (translation) activity. In other words, translation provides the
framework for terminology, which shows the importance of translators in this context.

This role is enhanced by the fact that, after the accession of Member States,
translation activity and terminology work are transferred to the EU institutions. In terms
of language planning, this means the following: while laying down the number of
official languages (in status planning), Member States have a veto right (thanks to
unanimous decision making), in creating EU terminology (in corpus planning), the role
of Member States is rather limited. Both empirical studies of the dissertation proved that
the peculiarities of EU level language planning have a direct impact on the role of
translators as terminologist.

In spite of the importance translations play in an EU context, it is quite
contradictory how translation is perceived in this context. By analysing the related EU
regulations (subchapter 5.2.), I came to the conclusion that in EU legal documents lay
down the regulation of language use, there is no explicit reference to the activity of
translation. As a consequence, this strengthens the invisible role of translators. There are
also some legal reasons behind this phenomenon. In theory, EU legislation can not be
carried out with translation, but in practice, with 23 languages, it is impossible without
it. This may also be true for any kind of documents issued by the EU institutions. Apart
from EU regulation on language use, EU multilingualism itself, i.e. the interconnection
of conceptual systems and languages provides a unique framework for terminology
work at EU level. This will be shown later, by analysing the key concepts of

terminology theory.

5.3. Clarification of the existing key terms in terminology theory

In order to verify my hypothesis (1), I examined in detail the key terms of
terminology theory and then analysed the same from the perspective of translation and
in the EU context. The analysis revealed that the key terms of terminology theory did
not have consistent definitions, and that new terms had to be introduced for describing
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the EU context. Therefore, in addition to — or as a by-product of — the verification of my
hypothesis, | clarified the existing key terms and introduced some new ones.

5.3.1. The notion of the term

The dissertation did not aim to create its own definition for terms since the limits of
the dissertation made it impossible. However, in order to analyse translation related
issues, it was indispensable to first analyse the different definitions of the term.

In Chapter 3, I looked at the different interpretations of “term”. It was shown that in
literature the term is considered either as a linguistic form (designation) only, or the
form (designation) and its content (concept) together. Moreover, according to the
various approaches in terminology theory, the form and the content of the term bear
different names in the literature. In order to follow a coherent terminology in the
dissertation, | used the terms designation and concept, and considered the term as its
designation. 1 also showed that the notion of the term has a narrower and a broader
approach. The narrower approach may be traced back to the beginnings of terminology
theory. At that time, in order to achieve optimal technical communication, precisely
defined terms were needed. In this approach, the term is considered as the “final
product” of a prescriptive, standardising process. To the contrary, the broader definition
starts from the assumption that any lexical unit may become a term in a given context.
This is in line with the modern terminology approaches (Heltai, 2010).

| pointed out that the analysis of translation issues within terminology requires the
broader approach of the term, because translators do not only face straightforward and
well-defined terms, i.e. those complying with the narrow definition. This assumption
was supported by the two empirical studies. However, | also demonstrated that the
narrower definition should also be taken into account for understanding the role of
translators as terminologists. A key question to be answered in connection with the role
of translators as terminologists is whether translators create terms. The answer depends

on whether the narrow or the broad definition is used as a starting point.

5.3.2. The conceptual system: interconnection of conceptual systems and languages
My (1) hypothesis was that terminology theory may give a new dimension for
analysing translation related issues. This hypothesis was verified by the findings of the
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3. and 6. chapter of the dissertation. By analysing the interconnection of languages and
conceptual systems (chapter 3.2.), it was shown that translation may be looked at in the
dimension of both languages and conceptual systems. As a result, translation may be
carried out between two languages and two conceptual systems (e.g. between the
German and Hungarian education system), within one language and between two
conceptual systems (e.g. between the Austrian and Hungarian education system) and
between two languages and within one conceptual system (e.g. the EU context).

Graph 1: The translation in the dimension of languages and conceptual systems

1) Translation between 2) Translation between two 3) Translation within
one

two languages and two languages and within one language and between
two

Conceptual systems conceptual system conceptual systems

Integrating the conceptual dimension in translation plays an important role due to
several reasons. If translation is carried out between two languages and within one
conceptual system — case (2) — this challenges the notion of translation as intercultural
transfer. Speaking about translation, we automatically conclude that two languages also
involve two different cultures, as well. This approach, especially since the cultural turn
in translation studies, has been quite common in the literature of translation studies.
However, the very fact that one conceptual system, and therefore one culture, may be
described by more languages, questions this theory. This was also verified by the EU
context analysed in the dissertation. In chapter 6, |1 showed that due to the European
integration process, 23 languages have to describe the same reality, i.e. the EU

conceptual system. This means that the translation of EU terms that designate the same
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EU concept in both the source and the target language is carried out within one
conceptual system.

5.3.3. Terminology work: the notion of equivalence

In the dissertation | analysed the peculiarities of systematic and ad hoc,
descriptive and prescriptive, as well as comparative terminology work. | came to the
conclusion that, in general, the translator carries out ad hoc terminology work, but if
reference materials do not provide any solutions, or the translators fulfil the position of
a terminologist, they have to carry out systematic terminology work, as well. The end-
products of prescriptive terminology work, if available to the translators, may make the
translator’s work easier. At the same time, the role of the translator itself may become
prescriptive, which is typical for the EU context.

In analysing the concept of comparative terminology work, based on Drépiger
(2007), | pointed out that it is important to make a distinction between equivalence at
the level of designation and the level of concept. The different types of equivalence at
the level of designation are due to the differences or similarities between two languages,
while equivalence at the level of concept may be attributed to the differences or
similarities between conceptual systems.

While equivalence at the level of designation is not defined clearly in
terminology theory, and some authors do not even find the issue worthy of
consideration, its definition would be highly important from the perspective of
translation for two reasons. Firstly, if there is a high level of similarity between the
designations of the source and the target language (e.g. Secretary of State and
allamtitkar), then a translator might automatically treat them as equivalent terms
although they are not equivalent at the conceptual level (because State Secretary means
kilugyminiszter, and not allamtitkar). Secondly, if there is a high difference between the
source language and the target language, then the creation of a new equivalent might
cause problems at the level of designation. This finding has particularly great
significance in the EU context, where the source language is often English, which is
very different from the Hungarian language. The translation of the slogan democracy,
dialogue and debate caused significant problems in Hungarian. Therefore, the
difficulties of translating EU terms may relate to the level of both concept and
designation.
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In contrast to equivalence at the level of designation, the available literature
provides several definitions for equivalence at the level of concept. Since these
definitions are not consistent, | included some clarifications in my paper. | defined what
I mean by “equivalent”, “functional equivalent”, and “translation equivalent”. (Here,
“new term” refers to the case where the target language does not have an existing term
designating the source language concept.) | emphasise that |1 use a concept-based
approach to define the key terms. This means that, in contrast to several authors, my
definition of a translation equivalent does not include those translation solutions which
are widely used in the target language but do not designate the same concept as that of
the source language.

Figure 1: Equivalence relationships and methods of transfer

EQUIVALENCE Full equivalence | Overlap | Hierarchical No equivalence (4)
RELATIONSHIPS | 7) 2) relationship (3)
(level of concept)
Option A
T FUNCTIONAL EQUIVALENT
i £ EQUIVALENT existing target language term TRANSLATION
Ox's designating a similar concept EQUIVALENT
8 o .‘_n target language new target language term
0z % term designating Option B designating the same
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If there is a difference between two concepts, the translation may take two decisions. If
the translator wants to emphasise the similarity between the two conceptual systems, he
or she has to insert a functional equivalent, which describes a target language concept
that is similar to the source language concept. If, however, the translator wants to
emphasise the difference between the two conceptual systems, the translator has to
insert or create a translation equivalent, which does not describe a concept in the target

language, i.e. only describes the source language concept.
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This decision of how to translate a specific term is also relevant because this
dilemma also appears in translation studies as the decision between foreignising vs.
domesticating. The skopos theory placed great emphasis on the domesticating strategy.
According to this strategy, functional equivalents should be given priority. However, if
the source and target language conceptual systems are different, the use of functional
equivalents may be misleading for the target audience. Therefore, both strategies, both
decisions, may be justified. It is especially relevant in a field, like legal translations,
where the emphasis of differences may play a significant role. From the point of view of
the translator this may be also relevant since quite often dictionaries do not make any

distinction between functional and translation equivalents.

5.3.4. The notion of term creation

The (3) hypothesis of the dissertation was that the different definitions and
interpretations of the key terms of terminology theory may influence the role of
translators as terminologists. This hypothesis was proved by my investigations
concerning term creation.

By analysing the notion of term creation, | pointed out that the question to
whether translators create terms, depends on the narrow or the broad definition of the
term used as a starting point. Based on the broad definition, term creation only refers to
those activities that lead to the creation of new terms (in the sense that the target
language does not have an existing term designating the source language concept
concerned, and therefore it needs to be newly created). Based on the narrow definition,
term creation does not only mean the creation of a new term, but also the selection of an
existing target language equivalent. In this case, a given word or expression already
used in everyday language is selected and becomes a term as a result of a prescriptive
process. This can happen where the translator has a prescriptive role, i.e. his or her
choice becomes widespread, instead of remaining a one-off solution. This is also typical
in the EU context, as it will be shown later.

I also investigated term creation from the point of view of Sager’s definiton. Sager

makes a distinction between primary and secondary term creation. Based on the
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conceptual dimension of translation, I divided Sager’s secondary term creation into two
cases, depending on whether translation is carried out within one conceptual system —
case (3) — or between two conceptual systems — cases (1) and (2). It is the conceptual
approach of terminology that makes the interpretation of translation in a conceptual
dimension (within one conceptual system and between two conceptual systems)

possible.

5.4. Exploration of key terms in the EU context and introduction of new terms

5.4.1. The notion of the term an EU context: EU term vs. non-EU term

Similarly to the definition of terms in general, there is no coherent definition for
EU terms to be found in terminology literature. Based on the definition of Rédai-
Kovécs Eva (2009), | consider legal, administrative and other technical terms describing
an EU concept as EU terms, regardless of the text type or register they appear in. Since |
analyse EU terms from the perspective of translation and terminology work, | did not
aim at providing a precise definition for EU terms. My aim was rather to analyse the
impact that the distinction between EU terms and non-EU terms play on translation and
terminology work. I came to the conclusion that, for the translator, it is very difficult to
deal with EU and non-EU terms within the same text since these terms require different
types of terminology work and translation. While the translation of non-EU terms is
carried out between different conceptual systems, the translation of EU terms is carried

out within one conceptual system.

5.4.2. The conceptual system in the EU context

In subchapter 6.2. that deals with the conceptual system in the EU context, it was
shown that due to the European integration process a number of new concepts are born.
They relate either to EU legislation covering various subject fields or to the everyday
functioning of the European Union. As a result of this phenomenon, a separate EU
conceptional system has been developed and is expanding constantly. Although being
made up by EU concepts, it is also in close interaction with the conceptual systems of
Member States. This is illustrated on ...... 3.
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Since there is no common, neutral language that could describe the EU
conceptual system exclusively, this task has to be carried out by the 23 official EU
languages. As a result, the EU conceptual system with its 23 languages can be referred
to as a one conceptual system — more languages relationship. It is, however, important
to point out that the EU official languages are the official languages of the Member
States, as well. As a consequence, EU official languages have to fulfil a double role:
they have to describe both the EU conceptual system and the conceptual systems of the

Member States, making terminology work in the EU context a complex activity.

5.4.3. Terminology work in an EU context: Horizontal and vertical terminology

| had to introduce new terms to be able to describe these phenomena in the EU
context. In addition to the emergence of an independent conceptual system, European
integration has led to the multiplication of relationships between conceptual systems
and languages. As translation provides the framework for terminology work in most
languages, the translation of EU and non-EU terms requires different types of
terminology work. If an EU term does not have an existing equivalent in a target
language, then an equivalent needs to be created. In most languages, it is a translation
activity, i.e. the creation of a translation equivalent. In such case, the translator needs to
compare the conceptual system of the EU and the conceptual system of the Member
State, constantly checking if a proposed term in the target language already designates
another concept. This is what | called vertical comparative terminology work within a
language. However, in addition to the terms relating to the EU conceptual system, EU
texts may contain terms relating to the conceptual system of the Member States. As the
translation of such terms is not always possible within the same conceptual system, it is
necessary to compare the conceptual systems of the source language and the target
language. This is what | called bilingual horizontal comparative terminology work in
the EU context.

Graph 2: Translation and terminology work in the EU context
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5.4.4. Term creation in an EU context

In Subchapter 6.4.2, | pointed out that translators play a unique role in the EU
context, because their solutions can have wide ranging impact. Through EU legislation,
influential documents and the IATE database, the solutions proposed by translators can
be incorporated into the terminology of a subject field and become established terms in
the terminology of this field. Consequently, the EU context strengthens the prescriptive
role of translators. Therefore, while translators do not create new terms (according to the
broad definition), selection from potential target language equivalents already created
by experts can also be considered term creation (according to the narrow definition),
because the selected target language equivalent becomes a term.

However, the interviews carried out with the terminologists of the three EU
institutions showed that terminologists only consider their activity as term creation if it
is about creating a new term. In other words, they do not consider their activity as term
creation if they “only” select from already existing equivalents. This finding is
especially relevant in view of the fact that, according to the interviews, their activity
rather include the selection of existing terms and not the creation of new terms. As a
consequence, if translators do not consider their activity, i.e. the selection of terms, as
term creation, they may also tend to consider their role as less significant since, in their

perception, they “only” select but not create terms. Their invisible role typical for the
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EU context may be strengthened by their own perception concerning their activities.
Knowing that, according to the term’s narrow definition, the selection of terms may also
be considered as term creation, it could also raise their awareness of their unique role in
the EU context. It is evident, that these findings of the dissertation prove my (2)
hypothesis.

| also pointed out that the role of translators in an EU context is not constrained
to creating EU terminology. Due to the obligation of translating any kinds of EU
documents, differences between the conceptual system of Member States that were
hidden so far, may also be brought to surface. In this case, translation is not about EU
terms but terms related to the conceptual systems of Member States. In other words,
translation at EU level makes the differences between conceptual systems outside the
EU conceptual system more explicit. As a consequence, the translator may take on a
kind of catalyst role in creating the terminology of non-EU related subject fields, as

well.

5.5. The translator as terminologist

In order to verify my (3) hypothesis, | had to explose the role of translators
of terminologists in general. In subchapter 5.1. | demonstrated that in every phase of the
translation process, even if translation tools are available, the translator has to take over
the role of terminologist, i.e. has to carry out terminology work. The information at a
system level provided by dictionaries may only be taken as a basis for decisions, but in
the end, it is the translator that has to take the decision on which target language
equivalent to take in a given context. In the dissertation | identified these decisions in
every phase (reception, transfer, production) of the translation process. | pointed out that
in the reception phase of translation it is the recognition of terms that may cause
difficulties for the translator. Especially terms that were created from normal words but,
as terms, have a target language equivalent that differs from the usual one, or the
translation of which become bound only in a specific context. If the source and target
language conceptual systems are different, the translator has to carry out a comparative

terminology work in the transfer phase of translation.
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In the production phase of translation, the translator has to decide whether
he or she wants to emphasise the difference or the similarity between the two conceptual
systems. In the former case a functional equivalent has to be used while in the latter a
translation equivalent has to be inserted or created. It may also cause difficulties if one
designation relates to more than one concepts. In this case the translator has to select
from synonym equivalents. However, in certain cases the role of translator is not only
about selecting, but also creating new terms. The translator, hence, takes over the role of
terminologist also in that he or she has to create new terms (translation equivalents). In
this case, the translator has to be aware of the different methods for creating terms.
These decisions may also be influenced by the peculiarities of the subject field, the
language policy of the country or the community that may require already established
terms. Relying on Murath (2002), these decisions are shown in Graph 3 below.

Moreover, the translator may carry out terminology work not only as a
translator but also as terminologist. | pointed out that the approach of the translator and
that of the terminologist may differ to a great extent, and the two approaches may
require different knowledge. As a result, if the translator becomes a terminologist, he or

she may have to learn different methods and procedures.

Graph 3: The translator as terminologist in the process of translation
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5.6. The translator as terminologist in the EU context

| analysed the role of translator as terminologist in a narrower dimension
(focusing on the EU institutions) and a broader dimension. My investigations proved
that in the EU context further factors affect the activities carried out by the translators.

On the one hand EU multilingualism and the regulation of languages use at EU
level provides a unique framework and conditions. Due to the interconnection of
conceptual systems and languages, it is rather difficult to recognise EU terms. It is
relevant because the translation of EU and non-EU terms require different types of
terminology work and different decisions. While the translation of EU terms requires a
monolingual, vertical terminology work, the translation of non-EU terms may require a
bilingual, horizontal terminology work. Moreover, the empirical studies showed that
translation may also be influenced by the EU institutions’ own culture. As a
consequence, even in cases when translators have to translate between different
conceptual systems outside the EU conceptual system, i.e. carry out horizontal
terminology work, their work may be influenced by the unique EU culture.

Furthermore, the interviews carried out with the terminologists of the three EU
institutions also demonstrated that the different institutions may create different
conditions for terminology work. In the European Parliament, for instance, terminology
work is about creating terms directly related to the institution’s internal affairs. In this

case no horizontal terminology work is needed.

5.6.1. Further findings of the empirical research

The two empirical researches of the dissertation aimed not only at exploring facts
but also at analysing how translators and terminologists perceive these questions. My
(4) hypothesis was that the role of translators as terminologists may be influenced by
the fact that they have no tools for describing phenomena they are confronted with. In
other words, they are not able to verbalise them. This hypothesis was proved by both of
the empirical researchers.

On the one hand, both on the HUTERM forum and in the interviews made with the
EU terminologists several theoretical questions occurred that they could not answer. It
was demonstrated that apart from practical, term-specific questions translators are also
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interested in the theoretical background of these questions. On the other hand, the
empirical researches showed that translators do not make any difference between EU
terms and non-EU terms, either in the narrower or broader dimension of the EU context.

This is all the more relevant since, according to the interviews, a significant part of
terminological problems result from the difficulty of recognising EU terms. This is
further supported by the fact that these difficulties were referred to by the terminologists
as “EU coloured terms” or “European constructions” without referring to these terms
as “EU terms”. Furthermore, questions such as “how to demonstrate that the
designation is something different” or “why do we need a different designation” reflect
the difficulty of translating in an EU context and of describing these difficulties. These

research findings also support the need for theoretical knowledge.

6. The relevance of the findings in practice and further research

The research findings of the dissertation demonstrated that there are further fields
to be explored. It would be important to analyse in more detail how the language-
relatedness of literature affect terminology researches in Hungary. The research findings
of the dissertation also showed that the EU context may provide an excellent basis for
the addition links between translation studies and terminology theory since the
hypotheses were verified by the EU context. Furthermore, analysing the narrow
dimension of the EU context, i.e. the organisation of terminology work in the EU
institutions and the relationships between EU translators and Member States in the
official languages, may contribute to further findings that may be used in practice and in
translator trainings. Since all of the terminologists interviewed pointed out that the
approach of translators usually differs from that of experts, it maybe justified to verify
this hypothesis.

Apart from further research, the findings of the dissertation may be of relevance
for the training of translators and terminologists, as well. The empirical studies
demonstrated that translators are interested in questions related to terminology theory.
This finding is highly relevant in view of the usual critics that terminology theory may
enhance the tendency to translate word by word. The findings of the research showed
quite the contrary. Since translators are confronted with a number of decisions and
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factors during the translation process, the knowledge of these decisions and factors can
make translators be aware of the complexity of the process, and not to move only at the
level of words. Moreover, translators may also fulfill the position of a terminologist,
which makes the knowledge of these decisions and factors inevitable. As a result,
translator trainings have to prepare translators for both roles — acting as terminologist
both in the translation process and in a position as terminologist.

In the EU context the role of translator trainings play a huge role, making the
research findings of the dissertation in this context even more relevant. Due to the
peculiarities of EU level corpus planning, Member States ensure quality through their
translators. In the EU institutions it is the translator that determined the position of
terminologists. These findings may also be relevant in the trainings of experts since they

may also fulfill the position of terminologist.
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